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33 o 1 1 e b e.

Unter ben irmfenen ©intern aus ber $$Uül)t*

jeii ber i>aiüfci)cn $oefte geX»ü^rt, nací) bem Itr*

tbeii ber Nation, unb ber Äritt! bes 3lH$Ianb«8,

bem ?yrai) guié be geon eine ber auszeichnet*

non Stetten. Ser&autié unb Sope be Sega mögen

itatt Silier bte ^etmailj bes £>tdjter£ vertreten.

„Jcí) mM)te," fagt ber erftcre in fetner Calatea,

libro VI., „euch einen (&eniu£ greifen , ber bte

Sßelt in Srflauneti [013t unb ber im Stanbc ift,

euci) in gtttjíicfunQ mit ft cí> fortzureiten. 3u (IN

begreife idj unb umfaffe, t»aé tdp bisher euci) jeigfr

unb ijocf) geigen werbe; %xa\) Suté be Seen ift e$,

Don bem icb rebe, ben tdj terebre, ben tci> anbete,

bem ieb folge.
4' Hub Sope be 93ega fvrícbt ftcí) im

Laurel de Apolo, silva IV., fo über ihn au3

:

„2Bie trefflieb erfaunteft bu bte fyöcbfte Siebe, %u*

c\u}tincx Seen, göttlicher trüber Suié. O fü§es

(vjíeícMuíb bes 9luguftinul¡ 9Wít meiner 2Ba¿rí#iJ

cjabft bu une ben Rníglídjen ^'opbeteu iu fa\tU
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ttantfdjen Herfen, ben bu auf fo auégcfudite Sßeife

überfe£t Ijaft! 2Bic fci>r fcerbanfft bu tfm bcm

graufamen bleibe, ber bir unftcrMtclje ßöT&ecren

»erfdjaffte. SDeüte *ßrofa unb $erfe »erben c^ict-

cfyer SBeife baé 9lnbcnfcn betneS Samens auf bie

9t ad) weit bringen. Unb bie „tarnen beö i)ct)en

SrlttferS" werben ben beinigen verewigen, bamtt

bie füfje g-eber betner beroifcfjen £anb ben unge?

rechten Raubet betner Verfolgung r>ergeffen mad)e.

Du warft ber erlaubte (augusta) Oiufym bcö 5iu-

guftinuS; bu bte dfyre ber faftüianifdjen «Sprache,

bie bitrcí) Ecimft einzuführen bu bief) beftrebtefr,

ba bu fte ber römifdjen fo naf)e fommen fafyft,

bafj fte mit tfjr um ben $ang jheiten fann. 2eb*

tefl bu in biefem ßcitalter, ein tapfrer Söwe (Leon)

Würbeft bu 3U tfyrer Sertfyeibigung íjenjorgetre?

ten fein." Der ©etetyrte, weiter tu £>eutfd)ianb

bem (Stubium ber fpanifdjen Stteratur im Porigen

3aijrf)nnbert bie 33afjn orad), $outerwef, djarafte*

rtftrt unfern SDfdjtcr foigenberntafjcn

:

„diu Dbenbtdjter, ber einen anbern 2öeg

betrat, aU perrera, war fein 3c^ÖcnöÖ
*]3once be 2eon, gewöfmitd) nur in ber 2lbfür¿ung

¿Hit be Scott unb zwar nidjt mit bem Beinamen

ber ©öttlicbe genannt, auf weichen er mit nocí)

mefyrerem Diente, alé perrera, fjätte Slnfprucí)

machen bürfen, wenn ntcijt feine reiigiöfe 5infprud)-

íoftgfeit fetbft ben ©ebanfen einer Soncurrenj tu
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toeítítcfyen -Dingen »erfdjmaljt i)ätte. 5íucí> btefer

an ciafftfcljer Soííenbnng bes <&ül§ nnb an mora*

íifcfjer SBürbc feiner poetifdjen ©ebanfe-n in ber

fpanifdjen Literatur nicfjt übcrtrcffcne -Dichter war

an3 bem fiibíidkn Spanien. . . . €>eine $oefteen

ftnb, nad) feiner eigenen 03 er ft el) ern na,, größten-

teils SBerfe feiner 3 ll Ö en ^- 9t0cr fein anbrer

fpanífcfyer £>td)ter fjat baS innerfie ©efüfyí feines

£er$ené mit fe mannítdjem Serfranbe poetiftrt.

9lur ans ber reiigiöfen €tiííc btefeS in fici> felbft

u er fei) Íoffenen ©eifteS lä§t ft ci> bie ßorrectfyeit fei-

neS €ttl$ erfiären. &enn SniS be Seen ijr, ofyne

2lnSnabme, ber correetefte atfer fi>aiüfcr)en £>id)ter;

nnb boci? war ifjm bic poetifeije g-orm feiner ©e*

banfen immer nur 9?ebenfad)e. (£r maeí)te 33erfe,

nadj feinem eignen 5ínSbritcfe, mefyr anf Serían-

gen feines ©eftirnS, als auftcfytítcí) nnb mit lieber-

iegnng. 9lber er war in fetner frühen Sngenb

vertraut mit ber ftora¿ifd)en Dbenpoefie geworben.

2)ie corréete Jyorm btefer ^ßoefte hatte ftdj tief in

feinem ©emütbe abgebrueft. (£iafftfd)e ©tmpitettät

nnb ©i'trbe beS 5UtSbrncfS fcijir»ebten feiner biU

benben ?>bantaftc immer als Stifter üor. 9iber er

eignete ftci> bie gornt ber bora¿ifd)en ^3oefte mit

üiei 31t innigem ftatnrgefnfyie an, als bajj er

jemals peinlidjer 9kd)abmer Kitte werben fönnen.

(£r ri|l ftcfy üon bem gebeulten (Ean¿onenftií íoS,

aber bilbete bie ^ür^e ber í;ora¿ifd;en <Stropfyen
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bocf> in romantifcf)en ©iíbenmafien mit Neimen

nací). Äein neuerer ¿Dicfjter fyat ein richtigeres ©e-

füf)í für ben tt>af)ren ©eift ber Síacfyafymuna, ber

5ííten in ber neucrn $ocjtc gehabt, aí3 &it(S be Seen,

©er ßfjaracter feiner Oben ift auefy son bem ber

I)ora^ifcI)en burcljauS r>erfcí)ieben. ©er fenten^iöfe

©efyatt beiber gibt ifjnen nur eine täufefycnbe %thw
Itcíjfeií. 5Jíit bem reiiajöfen gntfte, in welchem

2uíS be Seen íebte unb ttebic, fennte fui) ber

f)cra¿ifcí)e fépicuraeiémué nicfyt vereinigen. 5Xbcv

bte r>erfeí)iebcne ©emütbsari uafym íeicbt btcfelbc

ft-orm bcS poetifcfjen 9lu*brucfé an, weit bte ^fyan-

íafie beiber genta§igi war unb nur unter ber 5tuc-

toxMt eines prafttfcben $erftanbeé unrfte. 2Ber

tnnt betben ais £)icí)tcr im aan¿en ©inne be3 2¡Borts

btfljer ftebt, ffi febwer ¿u fagen, ba jeber in fei-

ner Qírt fui) burcf) freie 9fací)aí)muna, geíuíbet fyatte,

unb feiner tum beiben ano einer gemiffen 8pbare

ber prattífeben Oíefíerjon fmtaustrat. £cra¿cn
1

é

Dbcn jntb weit funftreicfyer unb burcí) bíe fctnften

$er£)ältniffe ber ©ebanfen unb Silber anheben-

ber, als bte beS £uté be &eon; aber biefe finb

bafür befto reicher an ber unmittelbaren *poeftc

ber reínften férbebuna. beS ©eiftc3 in bte mnaíU

fcfye, reíiajbfe %httrnwít"

„Suis be Seen feíbft fyat feine fämmfücTjen

poetifeben SBerfe in breí S3ücí>er gebracht, in bíe

fie abgeteilt finb. £)a$ erfte 23ucíj enthält feine
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eignen ©ebtdjte, bag ¿weite metrtfche Ueberfekun*

gen üerfcfjiebener ©ebichte alter (Síafftfer, ba$

brüte metrtfdje lteherfckungen einiger ^falmen unb

einiger Midien tut! bem ¿Buche £iob. $cau wirb

einheimifch in einer Seffern 28ett, wenn man bie

eignen ©ebiehte bcS &iríé be Seen, bie faft aííe in

bie ßiaffe ber Cbeu gehören, mit- ber (gmpfin-

bung annimmt, mit ber er fie bem ^UtMifnm über*

reichte. Acin rauher ftdoUnUn ftört bie Sftübc

bíefer íínbacM ; feine ei;centrifche Metapher bie

Harmonie ber ©ebanfen nnb bei 5UisbrucfS; fein

Ueheííaut ben gefälligen OtytbmuS. Die Darftei^

hing ber 2>ergängiid)feit alier irbifchen Dinge gefeilt

ftcl) 51t heitern Naturgemaiben. Die 9facr>ahmun'

gen iuu
:

a$ifcher ©ebanfen femmen nur ber poeti-

fc^en ^ínfcí)annng §n ^oitífe, in weicher ber Dich-

ter bie ©egenfrdnbc erbíícfte, bie befottberé feilt

Zeitalter intereffkteu. SBor^iigltdj berühmt ift bie

Cbe „bie Reitere Nacht" (iVoche serena) ; aber

bie legten Strophen entfprecfyen nicfyt bem herr-

liehen Anfange. Die Schnfucfjt nach himmiifcfyer

SBtt$fyeü brüeft ftcf) befenbers in ber Cbc an %t*

lipe 9iui¿ maíerifdj aus. 5iber bie fybtyfit Segei*

fternng unb bie ¿artejie Schwärmerei , in ber fich

£uii be Seen fton feinem Lehrer ^oraj entfernt,

lernt man am heften ano ber Cbc „ba$ geben im

Gimmel" (De la vida dd cielo) fennen. Da wirb

feine *p^ntajie fitfyn, ob ftc gíeieí) auch ba nie
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hü ¿um SBiberftnn aué¡fcf) weift. 2öie r>on einer

©íorie umgeben ift biefeS Irjrifclje ©emá'íbe „bcr

müben, íend)tenben Legion, ber 21«en ber Selig-

fett, bie nicfyt oou groft erftarren, niebt tterfeugt

werben &om Sonnenftrabí ; roo ber gute £>irt,

baä &aupt mit 2Müti)eupurpur unb iMütbenfcbnee

befranst, ohne Scbícuber unb Scfjáferftab feine

geliebte beerbe jur fügen SBeibc fiííjrt, wo für

biefe beerbe unfterbíicbe Siefen immer wieberbinbn;

»o bann ber -vMrt um Wittag, im Schatten gela-

gert, bie bimmliicbe glöte tönen läjjt, bereit Scbatf,

wenn nur ber Nrinjie Zbtil oon ihm 51t bem <55c-

füi)Ie beä SDidjterS Ijerabftrflmte, feine Seele gan$

in Siebe oerwanbein würbe." Sitten anbern, mefyr

fyorajifdjen unb fcfyr glücfíict) gehaltenen Xott hat

bie Cbe, in welcher ber £ajo rebenb eingeführt

wirb, uub beut Äönig 9lobertdj, ber Spanien an

bie Sftaureit fceríor, bao Ungíüef beS Saterlanbeé

prop^e^eít. 9lodj in einigen ähnlichen ^aebabmun-

gen beo $ora$ öeriagt bie gtyan.tajie bc3 frönt*

meru Dichters bo cb wittig bie überirbifchen Le-

gionen. Die 2ln$a§l biefer fämmtltdjen (Bebiste

ift fieiu. Derer, bie £ui$ bc 8eon felbft in feine

Sammlung aufgenommen bat, ftnb nur fteben unb

Zwanzig; unb unter biefen befinbet fieb eine mi|V

íungenc diegie unb eine nicht oieí beffer geiuiu

gene (San¿one im itaíicnifchen Stil. Slber nocí)

anbre, bie er felbft verworfen ¿u fyabtn fcheint,
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ftnb neuerlich aus £anbfdjrtften lieber Ijemrge*

¿cejen werben."

£>tefem Urtfyetíe ^BouterwefS fcíjíiegen bte nanv

Bafteften fpatcrn Sitcrar -^iftorifcv : SSacljier
1

),

©témaiiM'1), $cfcnfran¿ 3
), ©rage 4

) unb anbre

Kenner, unter weichen mir mx 33öf)i bc gafcer 5
),

gr. SB. £offmann 6
), Stlcjanbcr mx $ttm'&oibt 7

)

l) 8. Söacbler, 23erfucb einer allgemeinen Siteraturge*

febtebte 03. m. p, 345 unb 5'46. Semgo, I7g3.

5) 3. (5. £. Simonbe Sttmonti, bie Literatur beé fübs

lieben guropa'é beuífcb unb mit Sinmerfungcn oonS. #atn.

Seipätg, 181 g, 03. n, p. 178 sq. sq.

5) 9?ofenfrans, Jpanbbucb einer allgemeinen ©efebiebte

ber «DocfTc. palie, 1833, SEfj. in, p 6o unb 6i.

4) @räjje, Jpanbbucb ber allgemeinen Siteraturgefcbicbte

aller bekannten QSolfer ber, «EMt, $3. Mi, Sttcraturaefcf)tcf)te

ber neuem 3eit 2íe %>luégabe, p- 124 uub 125.

5) 3n t>er Floresta de rimas antiguas Castellanas, Hamb. 4827. Tom. I.

Prói. p. 3 jäfjlt berfelbe ben Seon neben Cubana unb @l)atbe

u ben erí)abeníten fpanifeben Dichtern. 5>eral. auet) bte bem

25erfe betgebrueffen "Jingerjeige für beutkbe Seftr,» tomo Ii,

D?ro. 401—406 u. 407—412; 9?ro. 453—462: «Jefjtt Oben
beé etnjtgen Fr. Luis de Leon, rersanda diurna manu, Tersanda noc-

turna. 3e öfter man fte liej
1

t, um befto mefyr regen fíe an.

Ser gefltrntc Gimmel fjat mof)l fcbmerlfcb je ju febönern

(^tropfjen begetftert, alé bte bret erften ber D?ro. 458, tte

auch von unferm £erber in fetner »Slbraflea« naebge*

af)mt ftnb.»

6) 5r. 3B. Jpoffmann, 93íutí>en fpanifeber «Poefte, p. 4.

7) %. t>. Jpumbolbt, tfoemoé, 03. II, p. 62: »Diefe 33c*

getilerung finbet ftcb in mehreren (Etrepljen beé Romancero
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unb ©eorge £nfiu>r 8
) nennen, im 2öefentitcf)en

ftei) an. 2lucf) nnr fönnen ber mit Siebe unb ein-

caballeresco, in ber religtbfen Melancholie beé ftra« Sute bc

Seott 5. 93. in fetner bettern 9?acbt, wenn er bie ewigen

Siebter (resplandores ciérnales) beé geftirnten £ímmelé befingt

unb in bett großen (Schöpfungen beé (Salberon." (Fbenio,

Anmerkungen, p. 125 9?rO. 98: Fraj Luis de Leon, obras propias

etc. . . . Noche serena. «§tn tiefeé 9?aturgefuf)l offenbart fech

biéroeilen auch in ben alten mtjfttfchen fDoefteen ber ©pa*
nier (5r;¡t) 8u¿é be Seon, ©anta Serefa be Sefuö, S0?alon

be (5f)atí)e); aber bte Dtfaturbtlber ftnb mctft nur bte JpúUe,

in ber bte íbealen, relt'gtöfen ©eftnnungen ftimboltftrt ftnb.»

8) ©eorge íteínor, Oefcfjfchte ber febönen Siteratur in

(Spanien, beutfeb mit Bufaren oon Sftie. Suliué, Seípíig,

1852 bei iBrecfíjaué, p. 478. 3n feinen eignen ©ebiebten

ftnbet ftcb fein 5Sers, ber nicht ^ertb hätte unb man barf

fie im Zanjen an bte ©pt£c ber beften inrtfcfjen ©ebicbte

Hellen. . . . S0?an fann <agen, bat? Suié be Seon ein bebrät's

febeé ©emútb hatte unb feine 23egetttcrung faít immer aué

ben QSúcbern beé alten Xeftamenteé feböpfte. Seine ¿Bolfe*

tbümltcbfet't fjat er unoerfebrt erhalten, ©eine beften ©e*

biebte ftnb faft fámmtlicb Cben in ben alten faftilifehen 93eréí

maßen, uon einer cíafftfcbeu Feinheit unb lorgfálttgen $011*

enbung, roie bie fpanífebe Dichtung fte cor t'hm nicht

fanntc unb feit ihm faum roíeber erreicht bat. . . . p. 480:

ííBá'ljrenb ihn aber feine geíftlicben Sieber unb -ftnmnen in

ihrer fchönen ^oUenbung über Älopftecf unb fttlicaja rtel*

len, nimmt er burch feine reichere unb nicht minber üolfe*

thümliche tyrofa" *Dla£ unter ben größten Weiftern ber Q3e*

rebfamfeit in feinem angeborenen ^aflilifcb. . . . Ueber feine

profaifchen (Schriften unb bereu Xreflfticbtat in ftorm unb

Snhalt, r-ergl. bafelbft p. 475.
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gcftenbem íBerftanbniffe entworfenen <£cf)ílbernna,

SsuterweFl im ©an$en mir betfttmmen; boct? fdjeint

er uni basjenige (iíement ber fpantfcfyen *ßoefte,

worin bereit l)öcbfte SBebeutung nnb eigentlicher

J&erjfóJag fiel) geigt, — wir meinen bie höhere,

cfjrtftlid^eligiöfe fimtemptatim 9
) — wie anber-

vtätU, fo ancl) bei ben (Sebteíjten beS Seon, in

íS'OÍgc feines ra 1 1 o n a 1 1 ft i feí) cn ©tanbpnnfteé, nicfyt

genügenb erfannt nnb gewürbigt 51t fyaben
10

). SBenn

nämiiei) and) in ben (S)ebtcí)íen beöSemi bnr$9C$e&$$

bie Bíeflejíon »er ber j^ntuittott toxfytxtfät, wäf?

renb in ben ^Joefteen beé í). 3o^qim t>om $reu¿,

ber f). Sófyanüa Olobrigiteg, beS Sllbana, be3

ßfjaibe n. a. b^§ nmgefcfyrte 25err)äitnt$ ftattfin-

bet, foifl bücf) bie innere ^Infc^anung nteJjt nur

beut &eon nicí)t fremb, fonbew fie tritt and) in

mehreren feiner SMcfytnngen nnb 5war in folgen,

weiche wir 51t feinen fünften ^robnftionen ga^

9) «p. ©ügler, bie heilige tfunft ober tic Stimtt ber

Hebräer, Sanbéf)iit, Ärüll, 1814, 03. í, p. 254—257. (íbenfo

uergi. #r. ©cfjlegel £1). II, p. 91 sq. unb Sfioottlts Btftyortfc«

men £f). III, p. 173. 93ergl. aueb 25. 2Í. Jpuber, über faant*

febe Nationalität unb Äunft im 16. unb 17. 3af)rfiunbcrt

Berlin, 1852, p. 17.

10) liefen Vorwurf macfjt tfjm im Mgemetnen fcfjon

£larué, Sarfteííung ber fpam'fcfyen Stteratur, 23b. H, p.

210 sq. sq.
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len $u bürfen glauben, namentlich in ber Dbe

auf bie Wlufit (9iro. 3 unferer 5lu3gabe), in bcm

mt)fttfcí)'metapí)t)fífcí)en ftatfyfel (9kc. 37) unb in

ber Dbe auf baé Seben im Gimmel (9lro. 13)

»orwaltenb unb ín ber reichten Entfaltung ¿u

£age. £)ie íe^tgenannte £)icf)tung erhält fogar

nur Don bicfem ©ejuíjteipuur'te au3, wenn man

ncimííel) baé in bcm reichen 33iíbcrfcl)mucf fymbo*

liftrte cljriftíiebc Dogma beftímmter in'ö 5íuge fa§t,

ifyre tiefere, fojtfl in ein unbeftimmtcS *pí)antafte-

fpieí ficí) Derfíücfytígcnbe 23ebcutung.

2Bir fyaben, im &tublicfc auf baé in •Deutfcí)-

íanb in neuerer $át oíelfeitíg rege geworbene 3n-

tereffe an ber fpanifdjen q3oefte, •eine ©efammt-

$lu3gabe ber (gro|3entí)eií3 fcfjwer ¿ugangítcfyen)

eignen Dichtungen be$ guié be £eon in ber Ut*

fdfjríft, welche wir, unter Beifügung einer beut-

fcfyen Ueberfe^ung, hiermit veröffentlichen, für eine

fielen wilifommene ®abe gehalten. Heber beibe3,

baé Original unb bie Ucbertragung, haben wir

nur noch einige fur¿e 23emerfungen hinzufügen.

•Die Drbnung, welche wir in ber 3ufammení

fteííung ber Original * (Bebiente bes Suié be £eon

beobachteten, ift für bie erfre unb £>aupt-$artbie

biefelbe geblieben, wie fíe ftcí> in ber Ausgabe:

Valencia, 1785 fcorpnbet. 2Bir glaubten, fcon ber-

feiben ixtdjt abweichen ¿u bürfen, ba fie mutbma^
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Iicf> ttom SDtdjtet felbft ober feinen näcfyjren $reun?

ben ober Serebrern ftcf) berfcfyreibt.

©er Dorttéfflidjett Floresta 33öi>t be g-aber'S

tterbanfen »fr aufierbetn foígenbe (Bebiente: Nro. 73

ber Floresta: Mil varios pensamientos, Nro. 404:

Al cielo vais, Señora, Nro. 405: Cortar me puede,

Nro. 406: Por bosques y riberas, Nro. 419: Un

admirable cambio.

•£)er Colección de los mejores autores españo-

les, tomo XLIX, Tesoro de escritores místicos

españoles, tomo III. Paris, Bandry 1847 entnab?

men ttnr foígenbe ©ebtcfyte: Virgen muy mas, que,

baé tounberüoííe ©ebicfjt: Cuando la noche oscura

unb Si de mi bajo estilo.

£)aé ©ebtcfyí in Octaven, unftreitig einé ber

intereffanteften nnferer Sammlung unb welcfyeS man

als ein fperuíatíu - mr)ftífcí)eé $ätf)fei be¿etcl)nen

fönnte, üerbanfen mir einem greunbe, ber eé ber

©efammt?$luégabe ber Schriften Sitié be geon'é,

S^abrtb, 1816, tom. VI, entnahm

23on bem «Sonette , melcfjeé t>on ¿Diepenbrotf

(©eijMidjer S3íumenftrau§ II. Ausgabe p. 225)

mitteilt, gelang eé uñé ntcfjt, baé Original aué?

finbíg ¿u machen; wir erlauben uñé, ber Solí?

fränbigfeü toegen, té in ber ¿Diepenbrocf'felpen lieber?

fejjung mitzuteilen. (Ebenfo nutnfcfjtcn nnr »on

ber $oefte beé burcíj 21. oon £>umbolbt bem Seo»
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an bie <Seite gejtétíten 9Mon be Sfyaibe bem

fer eine $n>be ¿u geben 11
).

• Um bie Original '<J3oefteen £uis be Seon'S

einem grient ^ublifum ¿ugangíiclj ¿u machen,

i>abcn mir »crfudjt, »du fammtikljen ©ebicfyten

eine metrifdje iteberfejjung im jebeémaligen $ers-

majje be3 Originals í)in¿u¿ufügen; ein großer

£í)eíl berfeiben ift gereimt; bei ber Uebertragnng

anbrer würbe auf beu Dieím »erbtet, namentlich

wo 3u
fy
att unb ©ebanfe eine größere £reue unb

einen genauem 5in fei) in |] an baé Original wünfcljeuS-

wertb erfebeineu liefen. SBit boffen baburef) folcfye

Sefer , bie mit aubern wmanifdjen ober aucl) nur

mit ber iateinffdjen ©pradje befannt ftnb, wenig-

stens 5um Ztyil in. ba* SBerftanbmf* ber Urfcbrift

einzuführen unb bíelíeícíjt 9Dtacl)cu ¿u ermuntern,

mit ber fpamfdjen «Sprache féíbft befannt 31t

machen. 2Benn wir aucl) fefyr wcí)í erfennen, wie

fcfywer e3 f)ält, beu Wl ei fterwerfen beutfcíjer Heber-

fe^ung, unb in betreff beé ßuil bc Seen tnébe-

fenbere beu eleganten Ueberfe&ungen %x. 9GB. ©off*

11) Drof. Sul. ©Kaller, «riefe über %. oon£umoolbt 1

é

.ftoémoé, Setpaiö/ 185o, 35. U, erwähnt roeDer M Suté be

£eon, nocí) beé $?alon be (üfyat&e mit einem 3ßorte unb

fäl)rt p 206 oíjne 2Bettereé fort: »3n 33ejug auf Die por*

tugieftfcfje, fpantfcfje :c. Woefte oerfe#t uñé ber Jíoémoé

fogletcí) aué bem Mittelalter íjerauó tn bie neuere Bett.«
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mann'S ctwa£ nidjt ltutt>iirbi^eé an bie (Bette ¿u

frelíen, fo í)akn u>tv ttnl minbeftenS bemüfyt, an.

»oIiftänbta,er trate itnb forgfálti&er Sßiebcrgabe

bes Originals unfern ^orgänetern nnb $orbiibern

nicht nac()3uftei)en.

Um ba3 Söerjlau&ttifi einzelner ©ebte^te ober

fei)ttucrt3cr Stetten in benfelbeu 31t erleichtern,

erlaubten wir wi§, einige (Miaruna,cm in ben

Síumerfuñgeu beizufügen unb aufterbem barin für

ben g-reuub bco clafftfifyett, in^befonbere be^ römt-

febat 3üiert§um3, au cíafftfcíjc SDc elfterwerfe ¿u

erinnern, namentlich an oerfcJncbcnc bpra^tfd^e Oben,

mit bettelt £ui$ be ^cou 31t wetteifern \$twt, ober

au* baten ti?nt bodj bei Slbfaffung feiner ©ebicfyte

einteilte Stetten oorfcfywcben mochten.

8cbiiefjiici) werben bie nacl)ftci)enbcn Mtfgra*

pí)ifcí)en Stötten über ben Siebter, bei weichen

wir 23iutterwcf folgen , ber feinerfeíté aus ber

vida de Luís de Leon in ber SKatyanS'fcfjen 5Xuf^

gäbe (Valencia, 17G2) fcljöpfte, ben gefern will-

fommen fein
r2

).

„ßttil $once be Seou würbe im 3 a h ve 1527 P
©rauaba aus einer ber oornei;mfteu gamilieu be3

12) 93ergl. baé ld)on genannte 2Berf @eorge Sttfnor'ö

in ber trefflichen, buret) oíele 3niä#e u^ uermeijvten

Ueb erj't^ung con £ftíc. £. 3«'t«^ p. 4G9.
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fpanifcíjen 5lbeí3 geboren. 9iber fdjott ata Sftflg*

ling füllte er eine ^Begeiferung itub eine Siebe

¿ur (£inge¿cgenf)eít , bie Ujn gleichgültig gegen

äufjcnt ©ían¿ unb gegen bie j^rettben ber großen

2Beit machten, ©ein ©eift fanb nur in ber ^ocjte

unb im £inaufblitfen nací) einem beffern Seben

bie 9Zafyrung, beren er beburfte. ©fin flíffeé unb

fanfteö ©cmütf) fanb nur in moraltfcljcr unb reit-

giöfer Gontcmplaticn feine ©enüge. Stfiaft er

feine <Stubien bccnbtgt fyatte, trat er aiti freier

2öai)i in ben getftíícfyen «Staub. (Er war fedj#$efyn

Safyrc alt , als er 51t Salamanca ba3 ©elübbe

beé 9íuguftiuer * Crbené ablegte, ©{* Sijeologtc

würbe nun fein 2>crufoftubium; aber ba ifynt bie

fcí)üíaftifcb'trücfeue ©cite ber ©ogmattl olme $er-

feiünterung nidjt gefallen formte, fc übertrug er

fein reltgföfeS ©cfitl;! in bie tbcologifcbcn ©tu-

bien, benen er fiel) berufsmäßig wibmete. %U
gelehrter Sfyeclog würbe er ein fleißiger Sdjrift*

ftetfer; aber fein §cr¿ fanb, wenígftcné nocí; in

ben erften 3 a í>
rcu frfneí Älofteriebenö (benn bis

baljin fyatte er jtcf} faft gan¿ ber $ocftc Eingege-

ben) in ber *poefte ben wahren Stuebrucf für fein

dmporftreben nací) reiner SBabr^eit. 3™ ßlcfter

fefcte er, audj uacíjbent er in feinem brei unb breU

£igften 3 a í> re fcfeoit bie SBürbe eines -DoctorS ber

£í)eoíogie erworben fyatte, ben vertrauten Umgang

mit ben alten ßlafftfern fort. 5Utcl) bie tyefcratfcfye



XIX

$eefte nuvfte íebfmft auf fein SDtc^ter^efüíjf. £ier

aber braute ber $erfitfi), ba£ ijelje Sieb 6aie-

mon-3 p überfein unb 51t cemmentiren , eine

fernere Prüfung über ifyn. (Jr fyatte $ir>ar ba3

bebe Sieb gan¿ im Sinne ber ¿lírcfye gebeutet;

aber bic Jnquífitíen fyatte gerabe bamaíS auf ba3

ftrengfte verboten, bic Ueberfe^ung írgenb eines

btbíifcfyen $>uck3, beeer biefcíbe een ber geíftíí*

ct)cn 23cberbe gebilligt war, ¿u r>creffentíící)en.

Suis be fceoii tbcilk belegen feine Ueberfctjung

nur einem greunbe im Vertrauen mit; beci) bte-

fer unir weniger gewifienljaft, aU er. £>ie Heber-

fe^ung gelangte in mehrere £>cinbe. ßuil be Seen

würbe een ncibifcfyen ?$*einben bei ber 3 ní
l
ll ifftí 0It

benuncirt unb to'ä ©efängnijl 31t 33atíaboIíí) gewer^

fcn. g'ünf 3a()re mußte er, une er »int ftcX> feibft

in bem 3HÁpung$fd)reü>en feiner (£rfiärung bcS

¿wei unb feci^igften *pfalmS an ben ©rcf^3Ui

quillt er (Sarbtnaí SDon ©aspar be Cutirega fdjreifct,

abgefenbert een alíer ménfdjlidjcn ©cfcíífcíjaft

fclnuacfyten
,

eí)ne baS £age$licf)t ¿u erbíícfen. £)a

fübítc er im 33eu>u&tfeín feiner Itnfcfjuíb, nací)

feinem eignen 3 cu 3u MÍe e í ltc fo 1 cl^ e 9íuí)e unb

ftetterfeit, une er nacf)í)cr am fyclíen £agc unb

unter ben 9Jccufcí)cu, bic ibm becí) weljíweííten,

nicí)t trieber fanb. (ínbítcí) wtberfufyr iijm, auf

23crwenbung bc3 ©tneralS bcr 2lugufttner, ©c-

recbtigfcit. (ir würbe aus bem ©efänguiffe cnt-
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íaffen, feíeríidj feinem $íofter guritcfßegefreit itnb

in feine geífiíidjeii SBitrben nneber eingefe^t. @ett

biefer Qát fcíjctnt er $an¿ für feine Drben^fíiá)-

ten gcíeH 51t fyaben. Sr }taxb aU ©enerad mtb

^ro»tnjtaíí93tcar ber $rotun¿ Salamanca im %aí)v

1591, bem üicr unb feef)Soften feíneé 9UterS.
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DE

FRAY LUIS PONCE DE LEOÍT.

©címmtítcfje &ti&inalücbi<f)te

¿Tuis $Jmur l>c JTcon.



I.

De la vida del sabio.

¡Qué descansada vida

la de él que huye el mundanal ruido

y sigue la escondida

senda por donde han ido

los pocos sabios, que en el mundo han sido!

Que non le enturbia el pecho

de los soberbios grandes el estado,

ni del dorado techo

se admira, fabricado

del sabio Moro, en jaspes sustentado.



L

ftos febtn t>es Wtiftn.

eicfy ein erquicfenb £eben

£e§, ber bem treítíicfyen ©eraufdj entflieget

Unb folget bem Derfcorg'nen

*Pfab, »eichen ba gegangen

£)ie roen'gen SBeifen, fo bie SBeit gefeljen!

3^nt macfyt bie Sruft nicfyt trübe

Sinfroanb nnb prangen übermütiger ©rojjen,

91id)t anefy beftaunt ben goib'nen

fpaliaft er, ben gebanet

S)er toeife Wloox, geftüfct anf Saöptöfäuicn.
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No cura si la fama

canta con voz su nombre pregonera,

ni cura si encarama

la lengua lisonjera

lo que condena la verdad sincera.

¿Qué presta á mi contento,

si soy del vano dedo señalado?

¿ si en busca de este viento

ando desalentado

con ansias vivas y mortal cuidado?

¡0 campo, o monte, o rio

!

¡o secreto seguro deleitoso!

rolo casi el navio

á vuestro almo reposo

huyo de aqueste mar tempestuoso.

Un no rompido sueño,

un dia puro alegre y libre quiero;

no quiero ver el ceño

vanamente severo

de quien la sangre ensalza ó el dinero.
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9ítd)t fömmerfö ü)n, ob ft-ama

Sftit $eroIMritf laut feinen Diamen finge;

9itcf)t fümmerfä iljtt, ob preife

SDtc fcl)meicí)íertfcíie 3nna,e,

ÜBaä immer iantre Söabrfyett mnfc »erbammen.

Statin mix e£ 65'niige geben,

SBenn eitler Ringer bentenb anf nucí) ¿eiget,

Sßenn foigenb jenem SBtnbe

Jci) anjíer 5Ití)em eiie

S3üÍÍ reger Slngft nnb tobtenbíeicfyer 6orge?

D 23erg, o &xom, ©efübe!

D 3ufíucí)t, ^eimlicí) nnb »ott füfcet ftulje!

dntfommen ans bem <Scí;t[fbrncí),

3n eurem fyefyren ^-rieben

55'ííeí)' tcf> au$ jenem ftnrmerfittften Speere.

Unnnterbrocfmen £cí)íummer

Unb Reitern, frecen, freien £ag mir ttnmfcfy' ídj;

9ttcf)t emfte ¿Bran'n 511 feben,

SDie eitel fi cf> »erb intern

3m 9Intüfc bejl, ben ©otb erl)M)t unb Slbel.
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Despiértenme las aves

con su cantar suave no aprendido,

no los cuidados graves

de que es siempre seguido

quien al ageno arbitrio está atenido.

Vivir quiero conmigo,

gozar quiero del bien que debo al cielo

á solas sin testigo,

libre de amor, de zelo,

de odio, de esperanza, de rezelo.

Del monte en la ladera

por mi mano plantado tengo un huerto,

que con la primavera

de bella ílor cubierto

ya muestra en esperanza el fruto cierto.

Y como codiciosa

de ver y acrecentar su hermosura,

desde la cumbre airosa

una fontana pura

hasta llegar corriendo se apresura.



£)er Sögel £ieb mief) werfe

Sfttt ungelerntem, lieblichen ©efange,

Unb nicfyt bie feigere <Sorge,

5Dtc immer ben »erfolget,

SDer eines 5lnbern Söilifü^r unterwarfen.

Tlit mir »unfd)
1

ich ¿u leben

SDcö ©uteS frol), »om Gimmel mir befcfyieben,

Allein unb ofyne 3 ell 8eu /

Entfernt oon ^oxn unb Siebe,

93on 4?ajj unb Hoffnung fem unb eitlem ft-ürcfjten.

©cfyrag an bem 23ergeöfyange,

ißon meiner §anb beflan^t, liegt mir ein ©arten,

5Der mit bcö Sen$e8 ftafyeu,

S3ebecft mit fdjdnen SStumen,

£Me fünft'ge g-rudjt febon in ber 331üti>e geiget.

Unb, míe in toilbem Drange,

3u feljn unb ¿u »ermefyren feine ©dj&nljett,

@ilt »on bem luft'gen ©tpfei

2)ie reine Guelie nieber,

2)ie, bi$ fie anlangt, ibren gaitf befcfjleunigt.
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Y luego sosegada

el paso entre los árboles torciendo

al suelo de pasada

de verdura vistiendo

y con diversas flores va esparciendo.

El aire el huerto orea

y ofrece mil olores al sentido,

los árboles menea

con un manso ruido,

que del oro y del cetro pone olvido.

Ténganse su tesoro

los que de un flaco leño se confían;

no es mió ver el lloro

de los que desconfian,

cuando el cierzo y el ábrego porfían.

La combatida entena

cruge, y en ciega noche el claro dia

se torna, al cielo suena

confusa vocería,

y la mar enriquecen á porfía.
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Unb brunten flugS beruhigt,

£>ie g-fat&eit unnbenb burcft ber Zäunte Glatten,

£)en 33obcH, n>ic fíe rinnet,

9Kit frif^em Gmtn freflcibcnb,

SDurcfcwcbt ftc utclfacfi t^n mit Junten Blumen.

£)er Sufttyattdj regt ben ©arten

Unb tewt ben Sinnen tanfenb SBofyigerüclje,

23en?egt ber kannte SSSipfcI

Sföit IieMíeí)em ©efäufel,

¿Da$ ©oíbeg uñé unb (Scepteré mactyt »ergeben.

9ftag feine <2d)äj$e pten,

SBer einem morfdjen Äiete fiel? vertrauet;

9l\d)t ttitf iá) fefyn ben Sammer

SDcr 5írmen, bie Bezweifeln,

SBenn 9íorb unb <Süb wetteifernb fiel? frefetnben.

Die 9taa, »om ©türm gefcfyíagen,

ftr<M$t, fcfynelí ber lag in ftíínbe 9ladjt ficí; fcljret,

©en $immeí wííb verworren

SDaS Síngftgefcfyrei ftcfy fyebet,

Unb um bie 2Bette wirb bas 2fteer bereichert.
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i

A mi una pobrecilla

mesa de amable paz bien abastada

me baste, y la vajilla

de fino oro labrada

sea de quien la mar no teme airada.

Y mientras miserable-

mente se están los otros abrasando

en sed insaciable

del no durable mando:

tendido yo á la sombra esté cantando;

á la sombra tendido,

de hiedra y lauro eterno coronado,

puesto e! atento oido

al son dulce acordado

del plectro sabiamente meneado.
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Wlix g'nüg' ein fargeö £ifcí;íein,

finían gítcfj mir »erfefm mit fyoíbem grieben;

Unb ¿ierüeíje ©cfajje,

9Ui$ feinem (Selb gemeijKÍt,

¿Beftjje, u?er bcö 2Jieere3 3°rn nidjt freuet.

Uní) unterbeffen eien*

•Digiid} bie Zubern atljemloS erglüfjen

Sn nie ßeftttttem durfte

SRacf) tranbclbarer $»crrfd;aft,

SBiíí fyingeíaflert icf) im Statten fingen;

3m ©chatten fytngelagert,

©efrönt mit erobern SoriieerretS unb (Spljeu,

Sanfcfyenb ba6 Dfyr gemenbet

3«m füjj fyarmün'fcfyen £one

SDer Saiten, t»clci>c »eife §anb regieret



II.

A Don Pedro Portocarrero*

Virtud hija del cielo,

la mas ilustre empresa de la vida,

en el oscuro suelo

luz tarde conocida,

senda que guia al bien poco seguida.

Tú desde la hoguera

al cielo levantaste al fuerte Alcidcs,

tú en la mas alta esfera

con las estrellas mides

al Cid, clara victoria de mil lides.



II.

Pon f)ebr0 fíortokamro.

£uo,enb, SQimmtUtétyttx,

ölufjmöottftcS Unterfangen unfcrS Sebenö,

Stuf biefer bunfein (Srbe

2iei)t, wclcfjcö fpat gewürbigt,

$fab, welcher fixiert $um ©ut, ben tucn'ge gc^en.

Du fyubjt üom ScÍKttcvfyaufen

3um Gimmel auf ben tapfereu 9üctbcn,

Hub in ber böcfyften Sphäre

Du fronfe mit lichten Sternen

Den gib, im Eicgergíanj nací) taufenb Äämpfcn.
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Por tí el paso desvia

de la profunda noche, y resplandece

muy mas (cual claro dia)

de Leda el parto, y crece

el Córdova á las nubes y florece.

Y por su senda ahora

traspasa luengo espacio con ligero

pié y ala voladora

el gran Por! o carrero,

osado de ocupar el bien primero.

Del vulgo se descuesta,

hollando sobre el oro firme aspira

á lo alto de la cuesta,

ni violencia de ira,

ni blando y dulce engaño le retira.

Ni mueve mas ligera,

ni mas igual divide por derecha

el aire á fiel carrera

ó la Traciana flecha,

ó la bola Tudesca, un fuego hecha.
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Durd) bid) teuft feine <5dmtte

hinweg »on tiefer 9íad)t unb fycrrticfy glciujet

<So mehr gíeid) tietterm £age

£)cr £eba €tyrojj; unb »ddjfet

£>er (Eorbcüaner Ijtmmelan unb blühet.

Unb ie^t auf iljrem $fabe

2>uni)cüct weite Diäum' im Sauf mit leichtem

g-ujj unb mit rafdjen €>d;unngcn

SDer mächtige barrero

$otf filmten Wluttyé, baö ^>od;fte ¿u erringen.

53om *piU>eI er jtd) fei) eib et,

£)ao GMb er niebertrttt unb ftrebet ftanbfyaft

^ínan $um SergcSgtpfel,

Unb nicíjt beé ßorneS £ofren,

9iod) fd)meid)eínb füget £rug ¿iefyt ifyn ¿urücfe.

ftidjt auefy bewegt ftelj leichter,

©íctcfymájj'gcr nidjt ^ert^eiit in graber SRtdjtung

£)ie £uft in jtcfyerm Saufe

£)cr $feil beä £fyrafer$ ober

£>ie 2)eutfd)e Äuget, bie ein geuer toorben.
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En pueblo inculto y duro

induce poderoso igual costumbre,

y do se muestra oscuro

el cielo enciende lumbre

valiente á ilustrar mas alta cumbre.

Dichosos los que baña

el Miño, los que el mar monstruoso cierra

desde la fiel montana

hasta el Fin de la tierra,

los que desprecia de Ume la alta sierra.



£aé S3elf hart, ungefciíbet,

Sefyrt macijtig er »erfolgen fltetck ißfabe,

Unfr »o ]id) bunfei geiget

£er Gimmel, jünbet £icf)t er,

í>aé 511 erleuchten g'nügt tic fuVbftcu ©tpfeí.

©lücffettg, toeldje babét

£cr 9Rin§o, tic ba$ graufe OJíecr umf<$fiej?tt

Som fíckren ©eMrge

23ié 511 (íuropcuó ©ren¿fo*p,

9luf bie berabbíicft Ume'é ¿pcc^gebirge.

2



III.

A Francisco de Salinas.

Ei aire se serena

y viste de hermosura y luz no usada,

Salinas, cuando suena

la música extremada

por vuestra sabia mano gobernada.

A cuyo son divino

el alma que en olvido está sumida,

torna á cobrar el tino

y memoria perdida

de su origen primera esclarecida.



III.

n ¿Salina*.

¿£)ie Ölt ft erglänzt in retner

gidjtbíáu' unb prangt mit nie gefeilter Scfyönc,

Salinas, wenn t>on beincr

£anb weif entioefet jene

2ftuftf erfefcatfet wunberfcarer £öne.

23ei ihrem ßiana, , bem ^cf»rcn
f

Der Seele, bie 2kra,effen fneit unmmnben,

5Dte Sinne uneberfefyren

Unb, bie ii>r war entfcfjwnnben,

£e* Urfvrungö ßnnbe, twrbem fiar einpfnnben.

2*
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Y como se conoce,

en suerte y pensamientos se mejora;

el oro desconoce

que el vulgo ciego adora,

la belleza caduca engañadora.

Traspasa el aire todo

hasta llegar á la mas alta esfera,

y oye allí otro modo

de no perecedera

música que es de todas la primera.

Y como está compuesta

de números concordes, luego envia

consonante respuesta,

y entrambas á porfía

mezclan una dulcísima armonía.

Aquí la alma navega

por un mar de dulzura y finalmente

en él asi se anega,

que ningún accidente

extraño ú peregrino oye y siente.



21 ye*

Unb wie fie ftá erfennet,

Sercbeít ftcf) \l)X -Denfen unb (Smpfinbett

;

9U8 mcfyt'ge ®ci)önf)eit fennet

6íe nun ba£ ©oíb, bcr Mtnben

93olf3menge ©ott, an bem nur Xritg ¿u finben.

3ic ftfwe&ei bufé) bie ftreife

Des SietfoerS &i3 jur f)M;fren aíícr ©ppten

Unb i;ört bie anb're SBcife

Gilbert ber ewi$ fyefyren,

2>er llrmuftf, bie wanbelíeS wirb währen.

Unb weil if>r SB c feit werben

2lul $feieren Pölten, muf* fie Antwort #efc.e«

3n a&nítcíjcit Äffotben;

33eib' um bie Seif ergeben

Dann Ihn, bie in (finf(an$ füjj fcerfcf) weben.

Dort fchwimmt bie SeeC in 20043011

23ou fel^et unb wirb }uie£t barinnen

Sc tief bina&gejogett,

2) a ll nimmer ein Beginnen

Der Hußenweli erfdniuet C^rett ©innen.



;0 des mayo dichoso!

¡o muerte que das vida! ¡o dulce olvido!

durase en tu reposo

sin ser restituido

jamas á aqueste bajo y vil sentido.

A este bien os llamo,

gloria del Apolíneo sacro coro,

amigo, á quien amo

sobre todo tesoro,

que todo lo demás es triste lloro.

suene de contino,

Salinas, vuestro son en mis oidos,

por quien al bien divino

despiertan los sentidos,

quedando á lo demás amortecidos.



co< 23 >c»

C gíü(fíic$eé er ftn feit,

@el*gcö 5Bet$ef[en, Zoh, fo reidj an Seien!

2)ajj beine ftn(
J

idj trtnfen

Tt$á)t\ ebne rücfyufdjroe&eu

Jemals $n biefet Srbe nieberm «Streben!

©enlejíe t c grg&jjen

£>n, ?lpoUin'fcben, (jeü'gen (Efyoreä (ißre,

greunb, ben iu>n alien 8 einigen

^nmeiñ ich Lieb' nnb ebre;

Denn alleé Stöber' ift nnr Äiaij' nnb ;}abre.

C mä$e jteti ertönen,

Salina*, bei« (i5efana, 51t meinen D$rät;

rafj mir im Sinn ein Seinen

3um btfebftcn ®nt geboren

©erb', nnb fftr aticé SUtfer
1

er fei verloren.



IV.

Canción al nacimiento de la

del Marques de Alcañizes.

Inspira nuevo canto,

Calíope, en mi pecho aqueste dia,

que de los Borjas canto

y enriquez la alegría

del rico don que el Cielo les envía.

Hermoso sol luciente,

que el dia das y llevas, rodeado

de luz resplandeciente

mas de lo acostumbrado,

sal, y verás nacido tu traslado.



[V.

£luf Irte ©ebnrt t»er &oá)Ut tr*0

©teb eine neue 5Betfe,

(£aliicpe, ber SSriifl an btefem Iaa,e,

3Beti icf) bte 23orjaS greife

;

drböb
1

necí) tbre Sage,

Sßcrliefvn »cn beilia,en ©efdjitfes 2Saa,e.

£u -Sonne, fefcon unb ajanjenb,

Tic bu ben Zag ajbit unb tbn nimmfi, mit reieben

gidjtjfrafyicii btd) umfranjenfe,

(£in nngeiroljntes 3 c^en '

©eb' auf unb ftei)' auf drben beiueé ©ictcfyen.
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O si te place ahora

en la región contraria hacer manida,

detente allá en buen hora,

que con la luz nacida

podrá ser nuestra esfera esclarecida.

Alma divina en velo

de femeniles miembros encerrada,

cuando vcniste al suelo,

robaste de pasada

la celestial riquísima morada.

Diéronte bien sin cuento

con voluntad concorde y amorosa,

quien rige el movimiento

sexto, con la alta Diosa

que en la tercera rueda es poderosa.

De tu belleza rara

el envidioso viejo mal pagado

torció el paso y la cara,

y el fiero Marte airado

el camino dejó desocupado.



«*5K 27 :
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Doch fe Ii i' ce bit gclicbcn

3» cúter anfcern flkgenfe 51t &cr$teben t

2$kü' immer rubia, brüben;

SDaé fctcfjt, fo uñé verlieben,

Gratín fcbon bínlanaHd) mil erleuobtenb glftfcflk

ÁMinmíífdíe SecP, ítm^cbcu

$cn ©ítebcrn weibííd) ¿art, bíe btd) bcfleiben,

33 ei beinem ÜHebcrfdbweben

(sniriffcft bu im Scheiben

Dem Gimmel eine feiner fdumften g-reuben.

Dir aab ^abliefe (Zitier

(Stntradfjttfl unb in liebevoller SBeife

Der (elften Saint (Mieter

Unb, rcelebe bebr unb weife

311$ ©ottni berrfebet in bem britteu Äreife.

23on beinern feit'nen liierte

ffianbt' ab ber neib'fcfye 9Ute, fd)íed?t aufrieben,

Den Schritt unb fein ©eftdjte;

Unb Wlaxö, unib unb bem ^rieben

Jycrn, andi »cm ®ieif unb Xaawerf, ifym befdjteben.
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Y el rojo y crespo Apolo,

que tus pasos guiando descendía

contigo al bajo pelo,

la citara heria

y con divino canto así decia:

Desciende en punto bueno,

espíritu real, al cuerpo hermoso,

que en el ilustre seno

te espera deseoso,

por dar á tu valor digno reposo*

El te dará la gloria,

que en el terreno cerco es mas tenida,

de abuelos clara historia,

á quien das nueva vida,

por quien la grande España fué regida.

Tú dale en cambio de esto

de los eternos bienes la nobleza,

deseo alto honesto,

generosa grandeza,

claro saber, fe llena de pureza.



29 >o>

3m ©cíbijelccf ber fyefyre

9tpolí
f
bet bt<$ ßciettcnb flieg fyernieber

Tlit hit §ur untern ©pljare,

(xrwecft bor (i ither SHcber,

Uub alfo ballt btc ©ottcrfttmmc wieber:

G5cb' ein mit ßfitift'gem Seofe

3«m Setb, o Sed', in roniaüdnmt frangen;

©ie^, nuc im ebíen Seboojk

(ir hoffet mit SBeríangen,

SDetn bobo* &íeinob tt>iirbtg §ti umfangen.

£>ir núrb ben Diufym er fcfyeufen,

£)en man am fyöcfyften feijä^t in (£rba,ebieten,

£cr 5lí)nen ^Ingebenfen,

¿Dent bn giebft neue 2Mütfyen,

jDíc andern Spanien bnrften einft gebieten.

2) od) bu befcfyeufe jenen

9DW ew'ger ©üter ab'Iigem ©efeíjenfe,

Wlit bor>cm, ebíen Seltnen,

£aj} a,roj} er finn' unb benfe,

SBcté^eü unb ©íauben, ben fein Jrrwafyn fránfe.



Én su rostro se vean

de tu beldad sin par vivas señales,

los sus dos ojos sean

dos luces inmortales,

que guien al bien sumo á los mortales.

El cuerpo delicado,

como cristal lucido y trasparente,

tu gracia y bien sagrado,

tu luz, tu continente

á sus dichosos siglos representa.

La esclarecida abuela,

dechado de virtud y de hermosura,

de quien gloriosa vuela

la fama, en quien la dura

muerte mostró la poco que el bien dura;

y todas cuantas precio

de gracia y hermosura hayan tenido,

sean por tí en desprecio

y puestas en olvido,

cual hace la verdad con lo fingido.



3« feinem SMicf gewafirc

9Jlan beiner Scfiönkit 9lu$bntcf fonber ©leiten,

3n feinem Hitgatpaare

^Deö cw'íjch Serené 3 e i cí>en r

geitenb bie SDcenfcfien £5d$e$ $u erreichen.

OJUuj' ¿art bei* SetO geftattet,

2öie ber Ärtyftoll bas £icf)t burcfyiäjjt mit 6cf)Wetgen,

So $ulb, bte Beiiig maltet,

Unb 2ici)t, nnb was fonft eigen

Dir ift, bem tjíücfíiekn Jtobríuutbert setzen.

Der fyofyen ftyninn (Schimmer,

Der jebe Scf^on' unb £u$cnb warb ,51t £fyeiic

Unb &ran¿e, weifenb nimmer,

21n ber mit oöfem pfeife

Der £ob bewies, wie fefynetf, »afl fdjön, enteile,

Unb atfe, fc kfeffen

3emaiö ber 2lnntutf) unb ber Scfyonbett ftiab?,

Sie feien in SBergcffen

©efteíít bureí) beine SBürbe,

911$ ob üerfcfteucftt t>on 2Baí>rí>etí Xaufdjmtfl würbe.



co-< 32 c

i

¡'Ay tristes!
¡
ay dichosos

los ojos que te vieren! huyan luego,

si fueren poderosos,

antes que prenda el fuego

contra quien no valdrá ni oro, ni ruego.

Ilustre y tierna planta,

gozo del claro tronco y generoso,

creciendo te levanta

á estado el mas dichoso

de cuantos dio ya el cielo venturoso.



°<3K 33 )€x>

O eíenb', o fceojücfte,

Die Síngett, bte bicf) fakn! fcímeíí geflogen,

SBer ftcí) nocí) jtorf erMttfte,

fíe im g-eucr íofren,

SBogegen ©olb tatest fdjü&t nocí) SSítt' nnb SDrofyen.

Qmlifye, ¿arte 23íume,

Dem eb'íen «Stamme bu fyofyem ©íücfe,

drbíüfv in licíjtem Üínfyme

ßum feíigfien ©efdjicfe,

£>a3 je ber Gimmel ^aí) mit miíben Síícfe.

3



V.

De la avaricia.

(A Felipe R u i z.)

En vano el mar fatiga

la vela Portuguesa, que ni el seno

de Persia, ni la amiga

Maluca da árbol bueno

que pueda hacer un ánimo sereno.

No da reposo al pecho,

Felipe, ni la Jndia, ni la rara

esmeralda provecho,

que mas tuerce la cara,

cuanto posee mas el alma avara.



fie Dabfud)t.

(Sin $í>íitpp aiuíao

Uní fon ft baS OTeer ermübet

2)cé $ortu$iefen Rui, metí nící;t ber ¿Bufen

Son ^erften, nocí) bie fyoíbe

9ftaíucca je »erleiden

&ann einen guten SBaum, ben ©eift $u Rettern.

9liá)t gtebt bem £er¿en Qtufye,

*pínltyp, baé Sanb ber Jnber, nocí) ber feít'ue

Smaragb ifym \tmaU SBortíjetí,

SDcr um fo mefyr nur fcffeít

£>en SMicf, je mefyr beft^t bie Qei^'ge ©eeíe.

3*
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Al capitán Romano

la vida, y no la sed quitó el bebido

tesoro Persiano,

y Tántalo metido

en medio de las aguas afligido.

De esta sed y mas dura

la suerte es del mezquino, que sin tasa

se cansa asi, y endura

el oro, y la mar pasa

osado, y no osa abrir la mano escasa.

¿ Qué vale el no tocado

tesoro, si corrompe el dulce sueño?

¿si estrecha el ñudo dado?

¿ si mas enturbia el ceño,

y deja en la riqueza pobre al dueño?



°o< 37 .
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•Dem geíbljcrm etnft ber Dünner

3Boí)í na&m ba$ geben, aber ntdjt bert Dürft üjm

Der £runf &om $perferf<$a|e,

Hub tantaiuS, geflettet

Snmüten jener gíutfyen, barOt eíenbta..

3n fblcfyem Dürft unb fjarter'm

©tetyt ba* ©efcluef bes Firmen, ber ;>í)n' (Sube

€>tcf) buíbfam fo ermübet

Um ©olb unb f üi>it bte SCRecvc

Durcf)¿tef)t unb nie bte fargen §>änbe öffnet.

2öae nükt ber unberührte

Schaft, wenn er un3 ben fitzen Scfjíaf enthebet?

2ßenn er »eren^t ben knoten?

SBenn er bte 3ta¿eín mehret

Der Stirn, arm läjjt im ftetcljtfyum ben Seftjjer?



VI.

De la Magdalena.

CA una señoro pasada la

mocedad.)

Elisa, ya el preciado

cabello que del oro escarnio hacia

la nieve ha desmudado;

W- ¿yo "o te decia:

recoge, Elisa, el pié, que vuela el dia ?

Ya los que prometían

durar en tu servicio eternamente,

ingratos se desvian,

por no mirar la frente

con rugas afeada, el negro diente.



VI.

(31 n eine Dame, bereu 3ugettk

vorüber mar*)

©tifa, fcí)on Denranbeít

•5>at Mr ber 8cíntee bc3 £aareé retrae Rocíen,

Die feífcft bcé ©oíb'S ^efpottct;

£a! benfft bu metner 50íaí)nung:

3urücf ben gu§, Sítfa, benn ber lag fltefyt?

Scí)cu ftefjfl: bit, bte klettert,

beinern Dtenft für etrig ¿u »erharren,

Unbanfbar fxdf> ent^tekn,

Um nicht $u fcbn bic 6tirnc

gntftettt Don Kungeíu unb bcn 3 aí)u 8efdj>to>ar$efc.



©OK 40 >oo

¿Qué tienes del pasado

tiempo sino dolor? ¿cual ,es el fruto,

que tu labor te ha dado,

si no es tristeza y lulo,

y el alma hecha sierva al vicio bruto?

¿Qué fe te guarda el vano

por quien tú no guardaste la debida

á tu bien soberano ?

¿ por quien mal proveída

perdiste de tu seno la querida

prenda? ¿por quien velaste,

por quien ardiste en zelos, por quien uno

el cielo fatigaste

con gemido importuno,

por quien tuviste nunca acuerdo alguno

de ti misma? Y ahora

rico de tus despojos, mas ligero

que el ave huye, y adora

á Lida el lisonjero,

tú quedas entregada al dolor fiero.



°o< 41 >oo

2Ba8 uon öergano/nen SdUn

23íieb bir, als «Scfymer^? «üb v»eící)c ftnb bie gTÜdjie,

SDie atf bein Sftüfy'n btr brachte,

TO Trauer unb 33etrübntj$,

Unb beine 8eele «Sfíautnn nieb'rer £üfte?

Unb welche Xreu bereifet

2)ir ber ©alan, um ben bu nicfyt beroabret

•Die $fítcí)t bem i)öd;ften ©ute?

Um ben bit unbefonnen

9lu3 betner Sßruft fceríoreft baö geliebte

$fanb? er, um ben bu nxtcfjtejt,

£iferfiu$4 eittbraunteft, unb um weisen

5íííeín in trüben Seufzern

£)en £immeí bu beftürmteft,

Um bcffentNitfen bu nicf)t 9íücf|tcí)t fannteft

3e auf bid> feibft? Unb je£o

(£ntfítef)t, burá) beine SBeute reich, er leichter

21 íé wie ein 23cgei, £ibcn

5ínbetet jcjjt ber ¡Sdjmeicfjler,

Unb bu bieibfi überliefert tiuibem 6cf)mer¿e.
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¡O cuanto mejor fuera

el don de la hermosura que del cielo

te vino, á cuyo era

habello dado en velo

de santidad, ageno al polvo, al suelo

!

Mas hora no hay tardía,

tanto nos es el cielo piadoso

en cuanto dura el día;

el pecho fervoroso

en breve del dolor saca reposo.

Que la gentil señora

de Mágdalo, bien que perdidamento

dañada, en breve hora

con el amor ferviente

las llamas apagó del fuego ardiente,

las llamas del malvado

amor con otro amor mas encendido :

y conseguió el estado,

que no fué concedido

al huésped arrogante en bien fingido.



<o< 43 >©°

D tüte Heí beffer war eé,

Der @d)5n^ett ©abe, bíe bir fam t>om §tmmef,

$aitej* bu fte genubmet

3^m, be§ fte n>ar, im 6d)íeter

Der ^eiligfett, bem 6taub fern unb ber grbe!

Dorf) i£t gtit fein Serben;

93armf)er¿t$ ifl fo lang' uñé nur ber £tmmeí,

2Bte lang' ber £ag norfj wahret;

Die bettfe 23ruft, in Äußern

^ann fte »on ü)ren 6cbmer¿en $ufy' gewinnen.

Denn jene ebie Herrin

<ßcn "JKacjbaia, obu>cí)í »erloren 3cut¿ltcb,

Serlo febt' in fur¿er @tunbe

Wlit tfyrer tpb'nben Siebe

$üebalb ber anbem giammen brennenb g-euer,

Der fünb'gen Siebe giammen,

Seit einer anbem Siebe mei>r entyünbet:

So ftieg fte auf ¿um $an$e,

Der mcf)t ^eträ^ret mürbe

De* ftoijen SBirtfyeö angemaßter 2u$enb.
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De amor guiada y pena

penetra el techo extraño, y atrevida

ofrécese á la agena

presencia, y sabia olvida

el ojo mofador, busca la vida.

Y toda derrocada

á los divinos pies que la traian,

lo que la en si fiada

gente olvidado habían,

sus manos, boca y ojos lo hacían.

Lavaba larga en lloro

al que su torpe mal lavando estaba

;

limpiaba con el oro

que la cabeza ornaba

á la limpieza, y paz á su paz daba.

Decía: solo amparo

de la miseria, extrema medicina

de mi salud, reparo

de tanto mal, inclina

á aqueste cieno tu piedad divina.



oo< 45 )oo

23on Sieb' unb €>cfymer$ c^eieüet,

Dringt in baé frembc $au$ fte ein, unb mutfyig

£>eut bar fte ftci> ber fremben

aSerfammlung, unb, uergeffenb

Der SpMter 2Micf, fuc^t tteife fte ba3 Seiten.

Unb gaitj ftci> nteberroerfenb

3u jenen fyeirgen ^yü^cit, bie fte 50g, en,

Daö, n>a$, ftdj feibft Dcrtrauenb,

Die Stnbern überfein, —
Das¡ traten ü;re &änbe, OTunb unb klugen.

€>ie wufd) mit reichen Sfyrä'nen

3fm, ber üjr fcfymáfyíícf) 2öef> aiwafcfyen wollte;

Peinigte mit bem ©olbe,

SDafi ifyrcu Heitel fcijmücfte,

Die Dichtheit unb gaO grieben tfcrem ^rieben.

@ie fprací) : Du einige ßufiudjt

3n hartem (£lenb, fyocljfteé Otettungémtttel

3u meinem £eü, §erftetfer

60 grej^n UebelS, neige

Dein fyímmlifdj 5)íitíeíb fyer $u ber ¿Befíecften.
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¡Ay! ¿qué podrá ofrecerte

quien todo lo perdió? aquestas manos

osadas de ofenderte,

aquestos ojos vanos

te ofrezco, y estos labios tan profanos.

Lo que sudó en tu ofensa,

trabaje en tu servicio, y de mis males

proceda mi defensa;

mis ojos, dos mortales

fraguas, dos fuentes sean manantiales.

Bañen tus pies mis ojos,

limpíenlos mis cabellos, de tormento

mi boca y red de enojos,

les dé besos sin cuento;

y lo que me condena te presento.

Preséntote un sugeto

tan mal \mente herido cual conviene,

do un médico perfeto

de cnanto saber tiene

dé m uestra, que por siglos mil resuene.



©o< 47 >c*>

5íá)! waé roerb' icíj bir Heien,

£)ie atíeS idj tterlor? £ier biefe £änbe,

£)te fütyn bicty p beleibten,

Itnb bíefe eiteln Singen

£)tr biet' id) unb bie fo enttt>eii)ten Sippen.

2Ba3 gegen bicf» ftá) müfy'ie,

Arbeit' in beinern £)tenfr, »on meinen Herein

©eí)' aué, ttaé midj »ertbetb'ge,

Unb meine 9Iugen, 2Berfftatt

SDeö £obe3, fein $xvd unfcerftegte Duetten.

TOg' baben betne güfte

9Dton SBeinen, retn'gen fte mein £aar , bie Sippe,

£)er Cuaí, beé $tergermffe3

9te|, trinke ßüjje ¿afjttoé,

Unb baé, í»aé¡ mid) tterurtfyeiít, bir tci> opfre.

£>ir bring' td) eine ©cele,

<8o fetter fcenxmnbet, t»ie cö ftc^ geziemet

% iix fe fcottfommnen 2Bunbar¿t,

9íuf baj}, ti>a$ er vermöge,

(ix ¿cig' unb brob Safyríaufenb' ü;n ergeben.



VIL

Profecía del Tajo.

Holgaba el rey Rodrigo

con la hermosa Caba en la ribera

del Tajo sin testigo;

el ri ) sajó fuera

el pecho, y le habló de esta manera:

En mal punto te goces,

injusto forzador, que ya el sonido

y las amargas voces

y ya siento el bramido

de Marte, de furor y ardor ceñido.



VIL

%m Za\o, tuftumftrícfet,

Sag $tbni$ ftobvid) bei Äafca, ber frönen,

93cn feinem 31 ug' erMiefet;

£cr glujjflott íaud)t' au3 jenen

Strombetten auf uub líejj Me Stimm' ertönen:

Du froímft ber Suft $ur fcfyíimmen

Stunb', ungered^ter SDranger! bcnn fóon füllen

ScMacbíruf uub Mtfre Stimmen

2Reín Cí)r uub fdjwi ba$ Gruiten

£>es DJíarcv beu ¿oxn uub Äampfeeuuitty umfüllen.

4



°o< 50 >e»

Aquesta tu alegría,

¡qué llantos acarrea! aquesa hermosa

que vió el sol en mal dia,

al Godo
¡
ay ! ¡ cuan llorosa,

al soberano cetro
¡
ay ! cuan costosa !

Llamas, dolores, guerras

muertes, asolamientos fieros males

entre los brazos cierras,

trabajos inmortales

á ti y á tus vasallos naturales :

A los que en Constantina

rompen el fértil suelo, á los que baña

el Ebro, á la vecina

Sansueña, á Lusitana,

á toda la espaciosa y triste España.

Ya desde Cádiz llama

el injuriado Conde, á la venganza

atento y no á la fama,

la bárbara pujanza,

en quien para tu daño no hay tardanza.
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2Bte häufet tflag' auf ßtaa,e

£ein Spiel! bie Schöne, íveícbe fcií> gebären

£ie Sonn1

an böfem £aa,e,

2)em ©otben wirb fie 3a$ten,

&cm Äömgäjtab bei £eíbe$ oieí befeueren.

@é ruften gíammen, <Scbmer¿en,

Ärteg, íob, Ser*ft{ht% toübeS 2Befy' in alien

©eftalten, bir am bergen,

Unb mübcDoließ SBalien

?VÜr bidj unb beine fyetmifcfyen ißafalieu

:

ft-ür jene, fo ba brechen

£>a$ Jyrucfytfeíb Gtonftantina'S, fo ba bauen

(ibrobcnejjte Slawen,

ftür Sujttanieno 5luen,

Sanfuettjestó unb a,an¿ Spanien* trübe ©aueu.

Waá) ßabtr, ruft beé ©rafen

©efräufter 6tnn (utd)t (£()r' unb 3^uf 511 wahren,

Ten Jvrcüei nur $u ftrafen)

Die 3tärfe ber Barbaren,

£te, bir ¿u fdjaben, nimmer fcfyeut ©efabreu.

4*
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Oye que al cielo toca

con temeroso son la trompa fiera

que en Africa convoca

el Aloro á la bandera

que al aire desplegada va ligera.

La lanza ya blandea

el Arabe cruel y hiere al viento

llamando á la pelea:

innumerable cuento

de escuadras juntas veo en un momento.

Cubre la gente el suelo,

debajo de las velas desparece

la mar, la voz al cielo

confusa y varia crece,

el polvo roba el dia y le escurece.

¡
Ay ! que ya presurosos

suben las largas naves;
¡
ay ! que tienden

los brazos vigorosos

á los remos, y encienden

las mares espumosas por do hienden.
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£ord)! tvie mit $ rau feit £önen

ßitnt Gimmel feíntfiet ber SDrommete ©ctfen

Itnb ruft Hfrifa'd 3öintcn,

3ur
ft-

a Inte fteft 31t fteíícn,

SDtc feiuMt im Bfnfec »0$ mit íeicí)íem ecí)ix>elíen.

8 dj 11 fdj wiii 9 c t fc ine 8 vi 11 3

e

Unfc ftöfn bie guft ber Araber, ber rctlbe,

Hub ruft jum 3Baffetttan$e;

(gä jle^eti £duib' ein ^duibe

Uttgäfyfge 8c()aareit jaci) auf bem ©efübe.

Den 33oben beeft ©etümmei,

23on soften begeht üOerfä't uerfetynrinbet

SDaä Sfteer; es bringt ¿um Gimmel

<35efct)rei, in 2Butf) entjitnbet;

3n 8taufr cjeímlít baé %a$c§üd)t erfrlinbet.

2Bef)', auf bie weiten €>d;iffe

9 eben fteigen ftc in (Eile, n?ef)', e3 faEen

(gefjon unter fräft'cjem ©riffe

Die Híuber rtngö auf alien

Seiten in'e Tim, unb Scfyaumegfluten Natten.
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El Éolo derecho

hinche la vela en popa, y larga entrada

por el Hercúleo estrecho

con la punta acerada

el gran padre Neptuno da á la armada.

;Ay triste! ¿y aun te tiene

el mal dulce regazo ? ¿ ni llamado

al mal que sobreviene,

no acorres? ¿ocupado

no ves ya el puerto de Hércules sagrado?

Acude, acorre, vuela,

traspasa la alta sierra, ocupa el llano;

no perdones la espuela,

no des paz á la mano,

menea fulminando el hierro insano.

¡Ay! ¡ cuanto de fatiga,

¡ay! ¡cuanto de sudor está presente

ál que viste loriga,

al infante valiente,

á hombres y á caballos juntamente!
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S3cm Steuer f>cr maájt fcí)vr>cílen

íDtc Segeí %colu§ r unb rceite $fabe

Durol? $erfuf S eno,e SBelíen

Eröffnet ¿um (§>c)tat>e

Neptun mit efvrnem &rei¿acf ber 2lrmabe.

Unfeiner, unb noch meiíft bu

3m filien Unßlüifäfdjooj*? unb nídjí ¿um Streite

6)cn jones Unglucf etíji bu,

£aé bidj betraf? aí$ S3eute

Siebft bu nicht £crfuf $ 33itcf)t fcfyon, bie gcnmfjte?

Gnteiíe, laufe, fließe,

£urchftürm? ba£ ©elura/, bie dbn' erringe,

Spornen niefyt críiege,

Unb nímmermube feforoinge

©ícicb íBíi^eeftraí)íen beine graufe ^ítnge.

%th\ wie t>teí 2eib unb OTthen

£rob'n, wit t>tcí 8cím>eif}estropfen, í>et|l bergoffett,

Den Ärtea,ern, bie ba ¿iefyen

3« %u$ unb ftaMumfcM offen

Jn's ^eíb, ben Scannen atfen unb ben Otoffen.
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Y tú, Betis divino,

de sanare agena y tuya amancillado,

darás al mar vecino

¡cuanto yelmo quebrado!

¡cuanto cuerpo de nobles destrozado!

El furibundo Marte

cinco luces las haces desordena

igual á cada parte;

la sexta ¡ay! le condena,

o cara patria, á bárbara cadena.
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Unb bu, 33eti$, ben fremben

Unb kím'íefyen Slitteé írcpfcn bitnfeí färben,

2Bie »tele *pan¿erli>embeit

25rina/t, £efyrer, bu in ©djerfcen

3um Wlux unb Selber (£bíer, bie üerberfcen

!

2Ka*orS, DCÍÍ 2Butf) im streite,

Seranrrt Hrtheiíoé atfe ^eereSfcfyaaren

gänf laß' auf jeber «Seite;

Der fecfyét' ad)! mug gewahren

£)id), Saterlanb, im 3oct)e ber Barbaren.



VIII.

Noche serena.

(Á Don Oloarte.)

Cuando contemplo el cielo

de innumerables luces adornado,

y miro hacia el suelo

de noche rodeado,

en sueño y en olvido sepultado;

el amor y la nena

despiertan en mi pecho una an^ia ardiente,

despiden larga vena

los ojos hechos fuente,

la lengua dice al fin con voz doliente:



VIII.

fie lettre Mad)L

(Sin Don Díoarte.)

Círfjeb' id? meine 23íicfe

3um £immeí, tute er prangt mit taufenb Siebtem,

Unb febau' ¿ur (£rbe nieber,

S3on bimfíer ftaebt »erfyütfet,

3« Schlummer unb $era,effenfyeit begraben;

Dann werfen Scfymcrj unb Siebe

3n meinem ¿Bufen auf ein brennenb ^efynen,

Unb reiche 33äcf>' ergießen,

3t»d Duetten ajeief), bie klugen,

53iö itdj bie 3un ß c öfi im 6cf)mer$englaute;
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Morada de grandeza,

templo de claridad y hermosura,

el alma que á tu alteza

nació, ¿qué desventura

la tiene en esta cárcel baja oscura?

¿Qué mortal desatino

de la verdad aleja asi el sentido,

que de tu bien divino

olvidado, perdido

sigue la vana sombra, el bien fingido?

El hombre está entregado

al sueño, de su suerte no cuidando,

y con paso callado

el cielo vueltas dando

las horas del vivir le va hurtando.

¡Ay! despertad mortales;

mirad con atención en vuestro daño;

¿las almas inmortales,

hechas á bien tamaño,

podrán vivir de sombra y solo engaño?
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O Síufentfxtít ber ©rötfe,

D bu ber Äiarkü Semmel unb ber ©cfyonfyeit,

•Der ©eift für betne ^pobeit

33ejHmmt, welch' 9ttí|lgefcí)icfe

55annt ií)ii in biefen ftnftern, niebern Werfer?

SBeící)' tobtlicfje SBcrtrrung

Sntfernet unfern Sinn fo t>on ber SBaljrfyeit,

SDají beineä (shit's »ergeffen,

SDeá Mmmítíckn, ueríeren

(Er eitlem Statte» folgt unb falfcijen ©ütern?

£er SRenfcf; íft $ret3 gegeben

rem Schlummer, um fein Scfyicffal unfcefümmert;

Unb uue mit fttlien (Sei) ritten

£)er £tmmeí fürber freifet,

Kaufet er bee Sebent Stunben ihm in (£ile.

3^t Sterblichen, erwachet,

Sehau't mit 9lufmerffamfett auf euren Schaben;

£íe ©eíjier, bie unftcrblicb

3u feigem 63ut' erfefjaffen,

2öie tonnen leben jie Pen £rug, unb täufcfyung?



¡Ay! levantad los ojos

á aquella celestial eterna esfera;

burlareis los antojos

de aquesta lisonjera

vida, con cuanto teme y cuanto espera.

¿Es mas que un breve punto

el bajo y torpe suelo, comparado

con aquel gran trasunto,

do vive mejorado

lo que es, lo que será, lo que ha pasado?

Ouien mira el gran concierto

de aquellos resplandores eternales,

su movimiento cierto,

sus pasos desiguales,

y en proporción concorde tan iguales :

La luna como mueve

la plateada rueda, y va en pos de ella

la luz do el saber llueve,

y la graciosa estrella

de amor le sigue reluciente y bella:
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$a! i)c£^et eure 51ugen

gmpot 51t jener eto'gcn Stern enfyfydre;

Daun fpottet ibr bor Xaufc^ung

SDeö febmeieblerifdjen gebenö

3m ©tanfr' mit Aitern, u?aö e$ £>offt unb fürchtet.

3ft mehr fcenn alé ein *pünftef)en

©er nicb're, febmu^e Soben, wenn oerglidjen

üDiit jenem großen platte;

®U ote! oottfomm'ner lebet,

SBal iít, waé (ein wirb unb was ba »ergangen?

SBer ftebt ben madigen (Sinftang

©ort breben jener ew'gen JpimmeíSíic&ter,

Die fiebere SBeroegung,

Unajeieb in tr)rcm ©auge

Unb gletdj bod) in fyarmonifdjem ©er^altnif:

Den SWonb, t»ie er betretet

©ein Silbcrrab, unb feinem «pfab' baé £i#t folgt,

SBofyer bie Söctsbcit träufelt;

3&m aber folgt oott Stnmutlj

©er Stern ber £ieb' in gelier Scfyönbeit fdjimmernb

:
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Y como otro camino

prosigue el sanguinoso Marte airado,

y el Júpiter benino

de bienes mil cercado

serena el cielo con su rayo amado:

Rodéase en la cumbre

Saturno, padre de los siglos de oro
;

tras él la muchedumbre

del reluciente coro

su luz va repartiendo y su tesoro:

¿Quien es él que esto mira,

y precia la bajeza de la tierra,

y no gime y suspira

por romper lo que encierra

el alma, y de estos bienes la deslierra?

Aqui vive el contento,

aqui reina la paz
;
aquí asentado

en rico y alto asiento

está el amor sagrado,

de glorias y deleites rodeado.
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Unb wie auf anberm ^ßfabc

Eich fcímingt ber Mutbcajcr'ae Kari im ©rimme,

Unb Jupiter, bcr mübe,

Umringt öon taufcnb ©ütern

£en Gimmel íjátext mit geliebtem otrafyic:

•Deel; auf bau ©ipfcl brehet

©aturnuä jtdj, bcr $liut bcr a,olb'uen $t\Jkmi

9t ad) ihm ergießt bie Spenge

¡Deé ííd)ten Sternenretgené

3afyííos i£>r Stcfjt umfyer unb ítyre Scfyajje

:

2Bcr ift, bcr MefcS (abe

Unb nocí; btc 9tiebría,feít bcr (£rbe fchäjjte,

Unb bcr nicht ftöhnt' unb feufete,

3u farengen, was ba fcffcít

£)ic Sccí' unb fie verkannt t>on jenen (Gütern?

Tort lebet fefge Dtuhe,

Tort herrfd)t ber triebe, thront auf ihrem ^ifcc

fttt reicher, beijer Statte

£ie fychre, fyeü'ge Sie^e,

Son &err lid; feit unb SBonneu riua* umgeben.
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Jnniensa hermosura

aquí se muestra toda, y resplandece

clarísima luz pura

que jamas anochece

;

eterna primavera aquí florece.

¡0 campos verdaderos!

¡ o prados con verdad frescos y amenos í

¡
riquísimos mineros

!

¡o deleitosos senos!

i
repuestos valles de mil bienes llenos!
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•Die unemteffne €>dj3n$eü

3<igí bcrt ftd) o,an¿, unb nnebcriencbtenb glänzet

¡Dad rctnftc Steftt in ßiarbeit,

2)aé nimmer tub umnähtet;

£>ort treibt ein ew'gcr gritfjUng feine Q3intf)en.

O ií>r roafyrbaft'gen 2lnen,

©eftíb', in 23af)rbeít frifdj' nnb anmntfyreicfye!

D 9ftinen, retei) an Sebexen,

ii r 13 8 un 3 é r e i cb c 9 cb 1 n dj t en

,

(sntíeij'ne £f)äier Doli »on tanfenb Gütern!



IX.

Las Sirenas.

(Á Cherinto.)

No te engañe el dorado

vaso, ni de la puesta al bebedero

sabrosa miel cebado

dentro el pecho ligero,

Cherinto, no traspases el postrero

asensio ; ten dudosa

la mano liberal, que esa azucena,

esa purpúrea rosa,

que el sentido enagena,

tocada pasa al alma y la envenena.



IX.

Pie Sirenen.

(SHw (Sfcerinto.)

9?kbt tänfcbe bien ba* goíb'ne

@efa§, noch auch Dom £onia, an ber Senate,

Tcm íteMtcíicn, atfirret

3m íeicntgefinnten 93ufen,

S^erittt, nimm auf bie fpätern ^itterfetten

£)efi SBermutt^. 3ic^ mit Storñctyt

Jnri'icf bie ctí'ge £anb, tuet! jene £ilje

Unb jene $urpurrofe,

Tic unfern Sinn bezaubert,

Verübt, gm Seeie bringt unb fíe üerajftet.
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Retira el pié, que asconde

sierpe mortal el prado, aunque florido

los ojos roba; adonde

florece mas, metido

el engañoso lazo está tendido

Pasó tu primavera,

ya la madura edad te pi f,e el fruto

de gloria verdadera

;

¡ay! pon del cieno bruto

los pasos en lugar firme y enjuto,

antes que la engañosa

Circe del corazón apoderada,

con copa ponzoñosa

el alma trasfor nada,

te junte nueva" fiera á su manada.

No es dado ál que allí asienta,

si ya el cielo^ dichoso no le mira,

huir la torpe afrenta;

ó arde oso^en ira,

ó hecho jabalí gime y suspira.
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Jurücf ben gufj! da btrget

íobtltcfcc datier jene sBicf, ob biübcnb

Die 2lua,en fie baíun retfU;

SBo fie am meiften blitzet,

Stetyt auf^cftetlt ber trügertfcfye galiftrtcf.

SBorWet ift bein JvrüMin^

8 eben beifebt iumi bir baá reif ve Hilter Jritcbte

SDeé uruiefcbminften Wubmee.

&a! íejj' au* febnöbent 8cbmuj3c

Tic Stritte jefct auf (h'breicí), feft unb troefen,

Sctwr bic trügerifebe

(S^trcc fícb bemeé &er$etté fc^neíí bemäcfyi'ge,

Turob ©ift erfüllten 33ccí>er

Tie 8eeíe bir ttertvanbcínb,

Dieb füg', ein neues 2Biíb, 31t ihrer beerbe.

Tiícbí warb's ihm, ber bort wettet,

SB cim niebt ber Gimmel liebreich auf ihn fcfjauet,

Die fcfynobc Schmarl) 51t fliegen;

3et baf; aló 23är er ¿ürne,

Sei ba§ als (?ber er anfftöl)it' unb feuf¿e.



IVo fies en braveza,

atiende el sabio rey Solimitano

;

no vale fortaleza,

que al vencedor Gazano

condujo á triste fin f menil mano.

.Imita al alto Griego,

que sabio no aplicó la noble entena

al enemigo ruego

de la falsa Sirena,

por do por siglos mil su fama suena.

Decía conmoviendo

el aire en dulce son: la vela inclina

que del viento huyendo

por las mares camina,

Ulises, de los Griegos luz divina.

Allega y da reposo

al inmortal cuidado, y entre tanto

conocerás curioso

mil historias que canto,

que todo navegante hace otro tanto.
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Vertrau' nicbt beinern Wlntbe,

Dein 3iuge riebt' auf ©aícm'é weifen ^önig;

ÄMer frommet feine Stärfe,

Da feí bit ben Steger ©a^a'S

3» trübem ftttógaitg ©eiberbanb gefüfyret.

Dem beben ©rieeben folge,

Der tteife niebt bie ebic 3ka gewenbet

9tuf trügerff$e6 bitten

Der feinblicben Sirene,

Drob für Jabrtaufenbe fein ftant' erfebatfet.

Bit foracb, bie guft bewegenb

Wlit fingern ion : £> rccnbe boef) bie Segel,

Die, bor bem 2ßinbe fliefjenb,

£in burd) bie Speere ¿iefyen,

D göttlicber UtyffeS, <?icf)t ber ©riechen.

Seß' an nnb gönn' (Srboiung

Der rnbeiofen Sorg', nnb unterbeffen

$ernimmft bu, Weubegier'ger,

fiieiebtebten, bie icf> finge,

3« tanfenben, wie jeber Scbiffer pfleget.
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Todos de su camino

tuercen á nuestra voz, y satisfecho

con el cantar divino

el deseoso pecho,

á sus tierras se van con mas provecho.

Que todo lo sabemos

cuanto contiene el suelo, y la reñida

guerra te cantaremos

de Troya y su caida,

por Grecia y por los Dioses destruida.

Asi falsa cantaba

ardiendo en crueldad, mas él prudente

á la voz atajaba

el camino en su gente

con la aplicada cera sabiamente.

Si á ti se presentare,

los ojos sabio cierra, firme atapa

la oreja si llamare;

si prrndiere la capa,

huye, que solo aquel que huye escapa.



2ton ihrem ^fab fte atfe

3« unfcttn £ieb abteufen, unb, befriebta,t

33om aottiichen ©efange

3m fe^nfud^töottctt &er$en,

Wlit grojj'rcm $ortbeü febrcn ftc ¿ur £eimat|.

3)ieteeU mir 5lttcö »ificn,

5Btc Diel bie SBett umfaßt; unb jenen £>aber

Um Ivoja'o Ziabt wir motten

Unb ihren Jyatt bir fingen,

Dnrcfj (kriechen unb ber (Hölter Wlatyt zertrümmert.

So fang bie SIrgitjbotfe,

3n ©raufamfeit entbrennenb; bodj ber 2öeifc

23erfperret' tfjrer (Stimme

Den 2öeg $u feinem SBolfe,

ÜJlit fiuger 23orftcf>t weicfyeé 2Bacr;$ Derwenbenb.

2öenn fte »or bir ftei) geiget,

2?crfcMte|l bie fingen »etfe, feft oerftooTe

Die Cbren, wenn ftc rufet;

drfaftf fie beinen Hantel,

(Entflieg; benn nur roer flieget, tfyr entgehet,



A Felipe Ruiz.

* Cuando será que pueda

libre de esta pnsion volar al cielo,

Felipe, y en la rueda

que huye mas del suelo,

contemplar la verdad pura sin velo

Allí á mi vida junto

en luz resplandeciente convertido

veré distinto y junto

lo que es y lo que ha sido,

y su principio propio y escondido.



SBJann wirb t§ mir t>ertie^c«,

Jvrei biefer £aft ¿um Gimmel aufzufliegen,

unb in bcr (Sphäre,

•Tie biefer @rb' am fernften,

3u fcbau'n bie 2öai>ri?ett rein unb üíme Scftíeier

SDort eins mit meinem fctfce«

Söerb' icb Derfiärt in betfem 9ttíttaa,$íicf)te,

(s3efcf)teben unb fteeinet,

3Ba0 ift unb war, erbauen .

Unb feine wahre lUfad?', bie a^eime.
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Entonces veré como

la soberana mano echó el cimiento

tan á nivel y plomo,

do estable y firme asiento

posee el pesadísimo elemento.

Veré las inmortales

columnas do la tierra está fundada,

las lindes y señales

con que á la mar airada

la providencia liene aprisionada.

Porque tiembla la tierra,

porque las hondas mares se embravecen,

do sale á mover guerra

el cierzo, y porque crecen

las aguas del océano y descrecen.

De do manan las fuentes;

quien ceba y quien bastece des los rios

las perpetuas corrientes;

de los helados fríos

veré las causas, y de los estíos.
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£ann fefy' id), welcher Söcife

£es Mcrböebften £anb ben ©ruttb ßcicc^ct

80 jfreitfl nací) £otb unb äöage,

2Bo bauemb feine Stätte

Uub feft beftht ber (Elemente Scfywerftes.

3<Jj fei)' bie ewigen «Säuien,

ffiorauf ber (irbe heften ftefy'n gegri'mbet
;

^te ©renken itnb bie 3ti$e|fc

Somit bog SReereä 3ürnen

£*ie $orfubt, wie in Ueffeln, í>aít gefangen.

Söoljer ber (Erbe ¿Beben,

SBcfjer bie tiefen 9fteere ftcf> empören,

Söober ¿um Äampf fiel) fyebet

£)er s3lorb, unb warum ftetgen

De$ Recree g-íutíjen nnb ftcf) ebbenb fenfen.

23o bie (Geburt ber C-uetfen,

2öa3 ba t>erficl>t unb wa3 ba näfjrt ber güiffe

Stet* unücrfiegte gíutfyen,

&er ftarrenben »cn grofte

GJrunb werb' iá) fefyn unb ebenfo ber I;ei§en,



Las soberanas aguas

del aire en la región quien las sostiene;

de los rayos las fraguas

;

do los tesoros tiene

de nieve Dios, y el trueno donde viene.

¿No ves cuando acontece

turbarse el aire todo en el verano ?

el dia se ennegrece,

sopla el gallego insano,

y sube hasta el cielo el polvo vano.

Y entre las nubes mueve

su carro Dios ligero y reluciente,

horrible son conmueve

relumbra fuego ardiente,

treme la tierra, humillase la gente.

La lluvia baña el techo,

envían largos rios los collados;

su trabajo deshecho,

los campos anegados

miran los labradores espantados.
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Die cbern 2B a fferfluiden

3» í;oí>cv Stift, ttaé fíe erfyäit im Schweben,

2) er 33Hfce g-enerfcfymiebe,

SBd feinem Scijneeeo 6dja£e

®ott i>at, fo wie, wofyer ber SDemter ixaf>et.

8abft bn nicht, »enn'S gefcljteljet,

Daf; fici; bet gan¿e Gimmel trübt im Senje,

Der Jag ftdj fdjwar^ urobüftert,

Der SBejiwinb rafenb fdjnanfcet,

Unb eitíer 6anb gen ©tmmei wirbeinb weiset?

Hub biirci) ©ewttif btwe$tt

©Ott feinen Sßagen leicht nnb f>et£ efglän^enfy

3cínecfltcí) ©efracl) erregenb;

(vin flammcnb geuer lenktet,

Dielirbe bebt, in 6tau0 »irft fxci; bie 9Xett-f^^eU.

Daé 2) ad) bebeefen ©üffe,

Unb üotte ströme ftür$en Don ben $fige(n

;

3erftört ber Arbeit (Segen,

Die 5lecfer iiberfdjwemmet,

(irbltcft ber Sanbraann fcfjrecferfülft nnb bange.

6
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Y de allí levantado

veré los movimientos celestiales,

asi el arrebatado

como los naturales,

las causas de los hados y señales.

Quien rige las estrellas

veré y quien las enciende con hermosas

y eficaces centellas

;

porqué están las dos osas

de bañarse en el mar siempre medrosas.

Veré aquel fuego eterno,

fuente de vida y luz do se mantiene;

y porqué en el invierno

tan espacioso viene,

quien en las largas noches le detiene

Veré sin movimiento

en la mas alta esfera las moradas

del gozo y del contento,

de oro y luz labradas,

de espíritus dichosos habitadas.
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Unb fjoljer uodj erhoben

Srfcftd' id> bic Setoegungen be8 $immeft,

Die piö^iici) fyergcfanbtcn,

Die im gewohnten Ü51eife,

Unb bcr (tfefciucfc ©tönb' unb ijcijxc fttitym.

2Öa3 ba bic «Sterne teufet,

GrMicf icf) bort, unb ma$ mit gumfeu bervíící)

Hub tinrffara fie ent^ünbet;

2öarum bie Reiben 33aren

gut immer fürchten ftch tn'ö SReer 31t tauchen.

3$ fei)' baS etr'gc geuer,

DeS SefcenS Duett, beä gidjteä, u>o e$ weiie,

Unb warum e3 im Sßtntcr

So iaugfam fommt gegangen,

9Baä in ber taugen Vladjt juritcf eö fyaite.

Sefy'n werb' íef) ofyne Regung

3m atterfyodjften €>p&ärenfrct$ bie 2Bofmung

Der Seligfeit unb SBonne,

3lu* ©otb unb Sidjt gebübet,

53ett)oljut Don Oettern, bie fein 2Bei> fceffimmeri.

<@
6*



XI.

Al Licenciado Juan de Grial.

Recoge ya en el seno

el campo su hermosura, el ciel aoja

con luz triste el ameno

verdor, y hoja á hoja

las cimas de los árboles despoja.

Ya Febo inclina el paso

al resplandor Egeo, ya del dia

las horas corta escaso;

ya el malo mediodía

soplando espesas nubes nos envia.



XL

@cí)cn fammcít ba$ ®efttbe

Jm ©djtfDjj' all' feinen ©ían¿ j ber Gimmel foljencíjct

Wt trübem 2td)t ba3 miibe

©rim, SBíatt nm S3iatt entweichet

£)er 23änme ©ipfein ringsum unb erbleidjet.

«Scfyon $u ben SBMietn fenfet

Tic Zuritte ^ijecbitö fyin unb gibt ben £agen

£ie Stnnbcn farg bcfcijränfet;

Unb bofe fcfiftc tragen

©ob Wittag ^er fcfyen biegte 2öoifeniagen.
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Ya el ave vengadora

del Ibico navega los nublados

y con voz ronca llora;

ya el cuello al yugo atados

los bueyes van rompiendo los sembrados.

El tiempo nos convida

á los estudios nobles y la fama,

Grial, á la subida

del sacro monte llama,

do no prodrá subir la postrer llama.

Alarga el bien guiado

paso y la cuesta vence y solo gana

la cumbre del collado,

y do mas pura mana

la fuente, satisfaz tu ardiente gana.

No cures, si el perdido

error admira el oro, y va sediento

en pos de un bien fingido;

que no asi vuela el viento,

cuanto es fugaz y vano acjuel contento.
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Die SSögei fdjon burcbfcfynrimmen

SDie Suft, gefanbt einft, 3frifu3 8U rächen,

Unb fcfyrei'n mit beifern stimmen;

5ht'S Jod) gefüget, brechen

•Die ^ticrgcfyanne fcfyon ¿ur ©aat bie g-lädjen.

$3 labt ¿u ebíem Diingen,

©riai ! bie 3 C^/ uu& S'ama töfjt ergeben

Den 9^uf, uñé auf^ufcí) Irinnen

3u í>eií'gen 53crae^i)öf)en
r

Die eine nieb're giamme nie unrb fet)en.

Den fiebern @c^rttt erroeit're,

Die erfitmiu' nnb ftetg' in feftem SBtííen

2luf 31t bes Bügels ¿peifre,

Unb »o bie gluten auilien

5lm retnften, mag bein giüt)'nber Dürft fiel) ftitfen.

Tacf)t fíorg
1

, ob ¿um 23erberben

Der Jrrti)nm ©oíb beftaun' unb burjrenb gebe,

Um eítíeé ©ut ¿u »erben;

?ad)t eilt ber 2Binb fo jäf>e,

tiefe uícíjt'gc 2uft, aus uuf'rer 9la^e.
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Escribe lo que Febo

te dicta favorable, que lo antigo

iguala y vence el nuevo

estilo, y, caro amigo,

no esperes que podré atener contigo.

Que yo de un torbellino

traidor acometido y derrocado

de en medio d 3l camino

al bondo, el plectro amado

y del vuelo las alas he quebrado.
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&(bxcib\ n?a$ 9lpott fceríeiften

SDir uúrb tteíí $utb, ba§ e$ erreicht ben aíten

<Sttí unb Í)efíei3í ben neuen;

&cd) (af ben SBunfcí) erfaíten,

grennb! ba£ icí> akicíjen ©Cevitt bit möge Raiten.

Denn auf beut SBea,
1

umn^eitert

£at mkn ein SBirbci unb in tücffdjem fingen

3« Beben mi<$ (jefcfjmettert,

Ter 3aiten tfycureS ftftttgett

jerfícrei unb gebrochen meine ^tfjttungen.



XII.

A Felipe Ruiz.

¿Vué vale cuanto vee

do nace y do se pone el sol luciente,

lo que el Jndio posee,

lo que nos da el oriente

con todo lo que afana la vil gente?

El uno mientras cura

dejar rico descanso á su heredero,

vive en pobreza dura

y perdona al dinero

y contra si se muestra crudo y fiero.



XII.

SSíaé frommt, tote t>íeí ba fielet

2?eim 3faf* unb 9ttebergang bte ítdjte 6onne,

2Baé Snbtenö 95oíf fceftfcet,

£)er Crient uñé fpenbet,

6ammt OTem, roaé ben ^3cbeí fjettf befümmert?

Der Sin', tnbetf er formet,

2B(c feinem drben reiben Xroft er laffe,

gebt in beengter 5lrmutí)

llnb féont beö fetynoben Pfennings

Unb ¿eigt ftd) gegen fié boíl tviíber Reírte.
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EI otro que sediento

anhela al señorío sirve ciego,

y por subir su asiento

abájase á vil ruego,

y de la libertad va haciendo entrego.

Quien de los claros ojos

y de un cabello de oro se enamora,

compra con mil enojos

una menguada hora,

un gozo breve que sin fin se llora.

Dichoso él que se mide,

Felipe, y de la vida el gozo bueno

á si solo lo pide,

y mira como ageno

aquello que no está dentro en su seno.

Si resplandece el dia,

si Éolo su reino turba en saña,

el rostro no varia,

y si la alta montaña

encima le viniere, no le daña.
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Der Slnb're, ber ^eijjburjitg

grat&meiib jirefet nací) #errfc§aft, bleuet j"fíat>ifcí>

;

Unb, feinen Di van 13 511 t>ebeu,

£áf¡t er §it nieb'ver >lMtte

£eraO ftd) unb Derräti) bie eig'ne g-rei>tt.

Sßer an §»ei fefyone tilgen

Unb an ein goíftlW £aar fein &er¿ »ertoren,

Srfattft mit taufetib Dualen

(Sin unglücffeli^ ©tünbteht

Unb furje %u% um bie er ewig meinet.

©íücffelíg, wer ftci> m&ftgt,

E £ß$tiipp, unb beé Sebent wafyre Sßonuc

Mein für fict> begehret

Unb jenes ais ein grembeé

Bnftefyt, was nicfyt in eigner 33ruft ifym weilet.

i

SBenn lichter £ag erglänzet,

SBenn 5teoiu$ mit 2Butfy fein Díeicí) verwirret,

dlidjt äubert er fein 9lutiil$
;

Unb wenn beé Serpeé ©ipfeí

3bin über's £aupt fömmt, fcfyabet e3 ifym nimmer.
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Bien como la ñudosa

carrasca en alto monte desmochada

con hacha poderosa,

del ser despedazada

del hierro torna rica y esforzada.

Querrás hundille, y crece

mayor que de primero, y si porfía

la lucha, mas florece,

y firme al suelo envía

ál que por vencedor ya se tenia.

Exento á todo cuanto

presume la fortuna, sosegado

está y libre de espanto

ante el tirano airado,

de hierro, de crueza y fuego armado.

El fuego (dice) enciende,

aguza el hierro crudo, rompe y llega,

y si me hallaras prende

y da á tu hambre ciega

su cebo deseado y la sosiega.



OK 95 >o°

©íetdj une Me fnotenreicfje

(Stetneicf)' auf fyofyem Serge, riugS krauen

9Wít ber gemaít'gcu $oíjaít,

SDurdj if)v 3 crr iffenwerben

$om Sifen mcfyr nur reíd; unb ftavf ficf> geiget.

Du untfft fíe nieberftrecfen,

Sie wäcfyft noch mcfyr, aí$ fonft; uub gef>t noc^ weiter

2)er Äamyf, fte grünt fo fcfjöner,

Uub ftarf 311 ©oben fc^ieubert

3ie ifyn, ber fef;on ftdj ifyren 6ieger fcfyäjjte.

Entnommen 9üíem, tt>ag ftcf)

gertuna anmaßt, rufyig in fiel) feiOer

8tebt er unb unerfcfyrocfen

23er bem erzürnten ©ränger,

Den 6$u>cri unb ©int unb ©raufamfett fceroaffnen.

3ünb' an bao geuer, fprtcljt er,

9Kit feí^arfent 8tafyí bricí) aué unb bring' 511m %kU,

©reif miefy, wenn bu miel) ftnbeft,

Unb gib bem Minben junger

£)ie fyeijjerfefjnte Äoft, ií;n ¿u befc^n?icí)t'gen.
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¿ Qué estás ? ¿ no ves el pecho

desnudo, flaco, abierto? No te cabe

en puño tan estrecho

el corazón, que sabe

cerrar cielos y tierra con su llave.

Ahonda mas adentro,

desvuelva las entrañas el insano

puñal, penetre al centro;

mas es trabajo vano,

jamas me alcanzará tu corta mano.

Rompiste mi cadena

ardiendo por prenderme; al gran consuelo

subido he por tu pena;

ya suelto encumbro el vuelo,

traspaso sobre el aire, huello el cielo.
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SDu jref) ft? £a, fici)' entblößet,

Sßefyrfost btcSntjt mib offen! 9íicí)t umfcl;ltcßt bir

£)te g-auft in engem Dlaume

2Ketn $er$, bas ba p fdjiteßen

23crftei;t mit feinem ©djiüffel (Erb' unb Gimmel.

©ring' tiefer! e$ entbülie

2Jíít unití/gem Stoß bein £)oícl? mein (Singcrocíbe,

3um 2)lttteípunft er bringe;

£)ocf> eitel ift bte 9JUU)e,

9cie faun mief; beine fur¿e £>anb erreichen.

£>u fcracfcft nnr meine Ueffeln,

(Entbrannt miei? fctbfl 31t fafy'n; 31t großem £rofte

6tteg auf bnreí) bein ¿Semillan idjj

6cí)on uneg' iá) freien ginget

SKicl; ob ber Stift unb tret' auf §iihmci$f<$WKett.

7



XIII.

De la vida del cielo.

Alma región luciente,

prado de bienandanza, que ni al hielo,

ni con el rayo ardiente

falleces, fértil suelo,

producidor eterno de consuelo:

De púrpura y de nieve

florido la cabeza coronado,

á dulces pastos mueve

sin honda ni cayado

el buen Pastor en ti su hato amado*



XIII.

f)a$ §ám im Gimmel.

Sicfytraum »oft f)efyrer 2Bonne,

2Iu' fcl'geu ^riebenS, bie nidjt CTteif umfüllet,

$lid)t [enget giüfy'nbe ©onne,

&u SSoben frucfyterfütfet,

£em ewig neuer greubengian^ entqutttet:

Um feine 6ci)iäfen fceibe

©en Äranj aus fßurpurMüt^ unb €>djnee gebreitet,

3luf bir ¿u filier SBeibe

£)er gute £>irte leitet

5Die £eerb' ofyn' jpirienfta&, bie ifyn begleitet.

7*
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Él va, y en pos dichonas

le siguen sus ovejas, do las pace

con inmortales rosas,

con flor que siempre nace,

y cuanto mas se goza mas renace.

Ya dentro á la montana

del alto bien las guia
;
ya en la vena

del gozo Hei las bufia,

y les da mesa llena,

pastor y pasto él solo y buerte buena.

Y de su esfera cuando

la cumbre toca altísimo subido

el sol, él sesteando

de su bato ceñido

con dulce son deleita el santo oido.

Toca el rabel sonoro,

y el inmortal dulzor al alma pasa,

con que envilece el oro,

y ardiendo se traspasa

y lanza en aquel bien libre de tasa.
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(Sr (jetyt, itnb bie fergio feit

6ci)äfiein ir)m folgen, Ivo ftc fro£> geniefiett

S3cit nimmer »eifen Oiofcn

Itnb Sinmen, bte ftetS fprtc§en,

Unb, wenn (jefoftet, reicher fiel) crfcljiteßctt.

S3aib füfcrt er fte bte $fabe

3um 33 erg beä rjflcfjfren ©ut'S, fraib an bte reírte

Dttcíífíittí) 51t freiem 25abe

Itnb fpeif t fte im Vereine,

£irt (Er itnb SScib' itnb fefgeS ©iütf, ber (Eine.

Itnb wenn bte ©onu' atfmäMa,

©en ínWten 3hmft erflieg auf ihrer OMfe,

9iui)t er im ©Ratten feite;,

Um ftch bte £ecrb' im Greife,

Itnb lafct ben fjeifgen Sinn mit fiijjer SBeife.

(5r rüfyrt bie f>eííe (Eitfyer,

Itnb cw'flc ÜEBonne {Mutet in bie (Seele,

£ic forglo*, oO ber glittet

£eö eitíen (Mb'S iíjr fefjíe,

gieíi'gíüfjenb ftrebt ¿um ©ute fenber %cí)U.

i
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í O son, o voz ! siquiera

pequeña parte alguna descendiese

en mi sentido, y fuera

de si el alma pusiese

y toda en ti, ¡o amor! la convirtiese.

Conocería donde

sesteas, dulce Esposo, y desatada

de esta prisión adonde

padece, á tu manada

se juntaría sin vagar errada.
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£) £on, o stimme! fliege

5in$ betner £öf)e bocl) gu meinen Ofyren

din leifer $icing nnb trüge,

3n feX'ge gttjl öerloren,

3u bit bie 6eef, o Siek! neugeboren.

2>ann tt>ürbe fte bie ©tätte

8ei)'n beiner Dtnb', ©ettefcter, nnb entnommen

2)cm Werfer nnb ber $etie,

SBortn fie weiít kffommen,

3n beiner beerbe fonber %xxtn fommen.



XIV.

Al apartamiento.

¡ ya seguro puerto

de mi tan luengo error!
j o deseado

para reparo cierto

del grave nial pasado

reposo alegre, dulce, descansado!

; Techo pajizo, adonde

jamas hizo morada el enemigo

cuidado, ni se asconde

envidia en rostro amigo

ni voz perjura, ni mortal testigo!



XIV.

,2ln tfie (Sinfamlveit.

bir, o ítcfirer §afen

£)u meiner langen 3 rrfaW- erfebnet

3n ¿nmfetíefer Teilung

93era,ana/ner fcfytverer Reiben,

JKubcrt notf gröi)iicl)feit nnb fütfer Sabe!

C ftaimenbaef), in weichem

ftte tfyren 9(nfentímít íuf) nafym bte Sorge,

£ic feínblfdfo nocí) íurget

Sícft 9Mb mit ft-mmbcS 25iiefen,

2ftetnetb'a,e 3 lim3 e noc
í>

£obc3¿eucje!
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¡Sierra que vas al cielo

altísima, y que gozas del sosiego

que no conoce el suelo,

adonde el vulgo ciego

ama el morir ardiendo en vivo fuego!

Recíbeme en tu cumbre,

recíbeme que huyo perseg ido

la errada muchedumbre,

el trabajo perdido,

la falsa paz, el mal no merecido.

Y do está mas sereno

el aire, me coloca, mientras curo

los daños del veneno

que bebí mal seguro,

mientras el mancillado pecho apuro.

Mientras que poco á poco

borro de la memoria cuanto impreso

dejó allí el vivir loco

por todo su proceso

vario entre gozo vano y caso avieso.
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©cMrge, ba$ $um Gimmel

•Du bicí) er^Afl intb btcl; beS ftrtcbené freueji,

Den mdji bic drbe fenuet,

2Bo Mtnber $öbei tiefet

3u (tersen, orennenb in íebenb'gen gíammen!

(ímfefang
1

auf betncm ©ipfcí,

(Empfange mich, ber ici> »erfolget fitere

23on ber »erirrten 9J?enge,

Son ber serior'nen SRüfofal,

23on unserbientem 2etb unb falfcfycm ^rieben.

Unb too bte i)öci)fte ^eirrc

Der Siift, Verberge miclj, inbeß í ci> fyeile

•Den (Sdjaben jeneö ©tfteö,

SDaS forgioS icf) getrunfen,

Jnbeffen bie beflecfte 23ruft tei) läut're;

Snbeffen tcf> atfmäfyiig

5lu3 bem ©ebacfytnij} tilg', toaé eíngepraget

SDort iiejj mein tfyöridjt Seoen

3n feinem SBecf) feigange

Snmttten eitler 2-ujt unb gerben Scibeé.
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En ti, casi desnudo

de este corporal velo, y de la asida

costumbre roto el nudo,

traspasaré la vida

en gozo, en paz, en luz no corrompida.

De ti en el mar sujeto

con lástima los ojos inclinando

contemplaré el aprieto

del miserable bando

que las salades olas va corlando.

El uno que surgía

alegre ya en el puerto salteado

de bravo soplo, guia

en alta mar lanzado

apenas el navio desarmado.

El otro en la cubierta

peña rompe la nwe, que al momento

el hondo pide abierta;

al otro calma el viento;

otro en las bajas Sirtes hace asiento.
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9luf bir, gletdjfam cntfictbet

23on biefeö Äorperö £ntíí' unb ber gefaxten

Gkwoimbett Quoten breebenb,

2BÍÍÍ teí) mein Seben führen

2n g-reub', in grteb' unb ungetrübtem Sickte.

Son bir auf! SD^ccr tief unten

20ÍÍÍ icb, »ott OTtfeibS meine fingen feufenb,

Qiuf bic SBebrangnij} fcfcauen

iDct unglficffefgen Spenge,

60 bort fytnfäbrct burcíj btc fairen glutfyen,

£>er Sine, ber fcfyon freubia,

3um §afen einlief, pltf^íící) angefatten

23on ¿orn'a,em SSinbfrcjj, teufet,

3ur £otye rücfßefcbieitbert,

ßaum nocí} baS 3*afjr$eiig ü?ebrio0 unb enttafelt.

ÍDet 5inber' au oerborg/nem

gelé fcfmtert mit bem Sdjijf, baö im Momente

3cr(ecí)5t jum Scfjiunb fyinabfcfyiejjt;

£>eu Slnbern fyemmt SBtnbfttttc;

Sin Rubrer bleibt auf uieb'rcr <Sanbbanf Raiten.
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Á otros roba el claro

dia y el corazón el aguacero;

ofrecen al avaro

Neptuno su dinero;

otro nadando huye el morir fiero.

Esfuerza, opone el pecho;

mas ¿como será parte un afligido

que va, el leño deshecho,

de flaca tabla asido

contra un abismo inmenso embravecido ?

;
Ay, otra vez y ciento

otras seguro puerto deseado!

no me falte tu asiento,

y falte cuanto amado,

cuanto del ciego error es codiciado.
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9lod) 5lnber'n raubt ben Haren

£ag unb ba$ £er¿ bte Miftre SBaffcrfjofe;

£inopfern bcm f*abfitd)t'gen

Neptun fte ifyre Sdjä^c;

25er Slnbr' entgeht bem graufen £ob burdj

6d)trimmen.

9Jhttí)! beut bte 25rujr entgegen!

2)od) faun bte 6pi£e bieten ein 2lrmfet'ger,

£)er nací; beä ©djiffö 3 er ^*i'imm '

rint 3

Sin fci>tr>aci;cö 53rctt ergreifenb

Wlii uniberjuritter £ief in Äampf ftdj ftnbet?

D nochmals unb nod) fyuubert

5^al gíücfíidjer, erfefmter, ftebrer £>afen!

yiifyt febíc betne 91ui)' mir,

g-efyl' immer, ttad geliebet

53cm bíinben Srrtfyum wirb unb fyeij* begehret.
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A Don Pedro Porlocarrero.

No siempre es poderosa,

Carrero, la maldad, ni siempre atina

la envidia ponzoñosa

;

y la fuerza sin ley que mas se empina

al fin la frente inclina,

que quien se opone al cielo,

cuando mas alto sube viene al suelo.

Testigo es manifiesto

el parlo de la tierra mal osado,

que cuando tuvo puesto



XV.

^Ut Pon flrtro |)ortakttrrer0.

Sfadjt immer bleibt bie Soweit,

ßarrero, mächtig, unb nicfyt (teté gelanget

2)er Giffge ^etb ¿um ßieie;

Unb SWacfyt, bie wiber Oiecfjt ¿u fyöefyft ftdf> bäumet,

ßcnft bocl) bie Stirn am (Enbe,

Sßeii, wer ba tro^t bem Gimmel,

2Bie mcfyr er fteigt, fo tiefer finft ¿u Soben.

SDejj ift uñé fíarer ßeuge

£er (írbe fre&'íe S3rut in böfem 2Baa.en,

X)íe, alé fie auftürmet

8
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un monte encima de otro y levantado,

al hondo derrocado

sin esperanza gime

debajo su edificio que le oprime.

Si ya la niebla fria

al rayo que amanece odiosa ofende

y contra el claro día

las alas escurisimas extiende,

no alcanza lo que emprende

al fin, y desparece,

y el sol puro en el cielo resplandece.

No pudo ser vencida,

ni lo será jamas, ni la llaneza,

ni la inocente vida,

ni la fe sin error, ni la pureza;

por mas que la fiereza

del tigre ciña un lado

y el otro el basilisco emponzoñado.

Por mas que se conjuren

el odio y el poder y el falso engaño

y ciegos de ira apuren
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&ecl) 93erg auf 23erg unb himmelan erfcoben,

3ur £ief &ina&geftür$et,

beraubt bct Öffnung, feufjct

£ief unterm 23aw, ber ferner auf ífyr nuu íafteí.

SBenn je£t bcr falte 9le(el

Den SDtorgcnjha^l, ber iinn serijajjt, befeinbet

Unb gegen £ages ^larfyeit

£íe gífigel weit ber gmfternijj ausbreitet

fticftt fommi er bodj jitin gkU
3ule^t unb er luTfcbwinbet;

5luf'S 9fceu erglänzt bie fiare gtonn' am §immei.

^icfyt fonnte je erliegen,

$lcd) wirb erliegen jemals ebie (Einfalt,

dloá) unfcfyulbttotteé £eben,

9todj fíecfeníofer ©laub' unb reiner SBanbei;

©ie auefy beö XigerS Sötibfyett

23on biefer 6eit' ii>r brofye,

8o wie ber giffge SSafiítéf »on jener.

2öie immer ftd> mfcfyttören

£)er £ajj, bie Uebcrmacfjt unb falfdje 2lrglijr,

Unb blinb üor SButfy wegraffen

8*
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lo propio y lo diverso ageno extraño,

jamas le harán daño;

antes cual fino oro

recobra del crisol nuevo tesoro*

El ánimo constante,

armado de verdad, mil aceradas,

mil puntas de diamante

embota y enflaquece, y desplegadas

las fuerzas encerradas

sobre el opuesto bando

con poderoso pié se ensalza hollando.

Y con cíen voces suena

la fama que á la sierpe, al tigre fiero

ven idos los condena

al daño no jamas perecedero,

y con vuelo ligero

viniendo la victoria

corona al vencedor de gozo y gloria.
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Da$ Sign' nnb gtembe nnb roas fern unb ilubrcr

5Rt€ w erben fte itjx feí)aben;

Steint ehr, a. Í ei oft feinem ©oíbe,

(vrnurbt fte an* bem Siegel nene €>eijäjse.

Der (sktit, jianbljaften 9Rui(e4
#

bewaffnet mit ber Söahvftcii, fdjftäefjt nnb ftumpfet

23ieí íanfenb (Stfcnftad;ein

Unb btamanfne Sptyen nnb entfaitenb

Die eina,efenicffnen Ärafte,

£ebt er, fie ntcbcrtrctenb

TOt ftarfem $uj$, ft ci> über geütbeSfdjaarett.

Unb üluíjm mit (mnbert 3un8*n

iönt, baf; bie Sdjlang
1

er nnb ben wilben lta,er

^efteget, $rei3 gegeben

Dem flattrigen, nie enbenben iöerberfcen;

Unb Siea,, ber (eichten fthtfleé

Sief) im dement tf)m nafjet,

Gefrönt ben Sieger reici) mit @ían$ nnb 2Bonne.
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Contra un juez avaro*

Aunque en ricos montones

levantes el cautivo inútil oro,

y aunque tus posesiones

mejores con ageno daño y lloro,

y aunque cruel tirano

oprimas la verdad, y tu avaricia,

vestida en nombre vano,

convierta en compra y venta la justicia;

aunque engañes los ojos

del mundo á quien adoras, no por tanto

no nacerán abrojos

agudos en tu alma, ni el espanto



XVI.

©egen einen geijigen Hidjter.

£)fctt>of)l ¿u reiben 23er$en

£u tf)ürm)i unnü^cé ©oíb, baé bu tn£aft Míft,

Unb ob bu beiu 53ejt^íí)um

23ermef)rft mit Slnb'rer $ía$' uub tfyrem ©chaben,

Unb ob ein graufer SBütfy'ricfy

Die 2öaf)rf)eit bu bebrücfft, unb beine £a(i$ter,

53erf)ülít mit nicken Warnen,

Gierecfytiafeit in Äaufertraare tranbelt,

OB bu bic klugen täitfc^efl

£er 23cít, bie beiu 3^^^ ífc brum májt mtnber

(£ra>acf)fen in bcr «Seeíe

£)ir fd^arfe tornen, unb nid)t íáfet ber ©freien
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no velará en tu lecho,

ni escucharás la cuita y agonía,

el último despecho,

ni la esperanza buena en compañía

del gozo tus umbrales

penetrará jamas, ni la Meguera

con llamas infernales,

con serpentino azote la alta y fiera

y diestra mano armada,

saldrá de tu aposento sola una hora,

y ni tendrás clavada

la rueda, aunque mas puedas, voladora

del tiempo hambriento y crudo,

que viene con la muerte conjurado

á dejarte desnudo

del oro y cuanto tienes mas amado,

y quedarás sumido

en males no finibles y en olvido.



oo< 121 >o>

2) ein 8ett\ an bcm er warf) et,

ftecf) a ucf) entflc&'ft bem 4?arm unb £obe$fantyfe

£u in í>cr íeUten CfynmacR

9iodj »irb Mo gute fteffnuna, im (Beicite

£>er $-renbe beine Sdjttetfett

SDtt je betreten, noch auef) bie 2ttcaärc

5Rit gacfetaiut!) ber SuUie,

TOtt ^eí)ían^engci6cí i í> r c fyofye Oléente,

SDie brofyenbe, knniffnet,

bem ©emad) nur eine ^tnnbe weichen,

ftoef) feftlägft bn fcjl ben 9?aa,ei

Sn'ö $íüa,eírab ber 3^t, tüte ftarf bn immer,

£»er fyungria,en unb iviiben,

2Benn fte bir naijet, mit bem £ob Der fei)moren,

(£ntbiö§t bicí) í)in^nftcííen

Tcé ©oíb'é, unb voaé am meiften bn Riebet,

Unb bn bift *prei$ gegeben

£em 3amnier cfme (£nb' unb bem $era,effen.
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Esperanzas burladas.

Huid contentos de mi triste pecho;

¿qué engaño os vuelve á do jamas pudiste*

tener asiento ni hacer provecho?

Tened en la memoria cuando fuistes

con público pregón, ¡ay! desterrados

de toda mi comarca y reinos tristes.

A do ya no vereis sino nublados,

y viento, y torbellino, y lluvia fiera,

suspiros encendidos y cuidados.



xvn.

©etaitfdjte §offnm\$.

(^ntfliefye Suft aus meiner oben ¡Seeíe!

5öae ¿tefyt bicfj täufcijenb bafn'n, wo bu nimmer

Die 9litr)e ftnbeft nocí), rcaé bir jum frommen?

©etoafyr' bir im (Sebäcfytmjj, aíé bu wareft

X)urd) öffentlichen fteroíbéruf »erbannet

%né meinem aan$en 9fteicf> nnb ftnfter'n Greife,

5líítrc bu ftefyeft nid)U, aíé 2BolfenneM

Unb 5ßtnb unb SBtrfacífturm unb wilben Dieken,

Entflammte ^eufyer unb bee tfummeré borgen.
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No pinta el prado aquí la primavera,

ni nuevo sol jamas las nubes dora

ni canta el ruiseñor lo que antes era.

La noche aqui se vela, aquí se llora

el dia miserable sin consuelo,

y vence el mal de ayer el mal de ahora

Guardad vuestro destierro, que ya el suelo

no puede dar contento al alma mia,

si ya mil vueltas diere andando el cielo.

Guardad vuestro destierro, si alegria,

si gozo, y si descanso andáis sembrando,

que aqueste campo abrojos solo cria.

Guardad vuestro destierro, si tornando

de nuevo no queréis ser castigados

con crudo azote y con infame bando.

Guardad vuestro destierro, que olvidados

de vuestro ser en mí seréis dolores;

tal es la fuerza de mis duros hados.
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sJliá)t matt bei* gftüljltng Bier bie $iu' mit SSIumen,

Rieht gtü^n t>on junger dornte <Stral;Ibie2Bolfen,

^ici)t fingt bie 9lacl)tigatf, was etnft gewefen.

§íer í>ütít bie 9kci)t fld) ein, ber Xag, fceraufcet

£)eg XrofreS, weint in (Síenb Mttre £i)ränen,

ltnb geftrig 2öei) befielt baé¡ 2Bct> tton &eute.

(Srfenne bicf> totxbmttt, ba bocíj bie drbe

dliájt 2öonne fann verleiben meiner <Seeie,

Dfc anc^ ber ftimmeí tanfenb 9}fal fiel) wenbe.

(ívfenne bie!) verbannt, roeií, wenn bn ft-reube,

(Senu§ unb 9^ut)e bu 31t fäen gefyeft,

Slttein bir Dtftein traget bieg ©cftíbe.

(irfenne bicí) verbannt, wenn rücfwärts fct)renb

Qluf'é fteue bu nicf)t u>tííft ge¿ücf)tigt werben

SD^it efyrícfem drji unb graufer ©eijkí.

(irfenne bicij verbannt, inbem, »ergeffen

$an¿ beineS Söefeuö, bu ¿u 6 cf)mer$ mir werben,

€0 grojj ift meines 9ttißgefci)icfe$ Störte.
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Los bienes mas queridos y mejores

se mudan, y en mi daño se conjuran

y son por ofenderme á si traidores.

¡Vlancillanse mis manos si se apuran,

la paz y la amistad me es cruda guerra

;

la culpa falta, mas las penas duran.

Quien mis cadenas mas estrecha y cierra

es la inocencia mia y la pureza;

cuando ella sube, entonces vengo á tierra.

Mudó su ley en mi naturaleza,

y pudo en mi dolor lo que no entiende

ni seso humano, ni mayor viveza.

Cuanto desenlazarse mas pretende

el pájaro cautivo, mas se enliga,

y la defensa mia mas se ofende.

En mi la agena culpa se castiga,

y soy del malhechor
¡
ay ! prisionero,

y quieren que de mi la fama diga.
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Die beften (Süier unb bie meift geliebten

Xrifft 2Becí>fcí ; nnber mid) ftnb fte roerfroren,

$krrätper an ücfe feifrfl, um mir ju fcfiabeu.

Die vN>äitbc, bte icf) retuve, jtcfy befiecfen,

3u hartem Ärieg unrb g-riebe mir unb g-reiuibfc^aft;

S3 fcbit tue Scfyuíb, jcbocí) bie Duaíen wäfyren.

2Ba3 meine leiten enger macljt nnb fef-lieget,

3ft meine Unfclnilb unb ift meine Otetnfyeit;

(ixbcM juh biefe, fünf idj tief ¿u Soben.

3n mir f?at ií)r ©efejj sJtaíur oeranbert,

Unb <Sd)mer¿ fcermocfjf in mir, roa$ ¿u Derfteíjen

&etn ^enfcf-enfinn vermag, fein f-öf-'re^ Sßefen.

Je mein* ber (Schlinge ¿u entgeini jtcfy müfyet,

So mefyr seruncfelt fici> in ifyr ber S3ogeí

;

60 fcf-uibigt nur fo meljr midj mein féntfcf-ulb'gen.

9ln mir wirb eines Zubern <5cf)UÍb gejücfytigt,

Unb in be$ Uefceüf-áteré Werfer fcf-matf-f icfy;

Unb baé ©erüc^t foli ringé t>on mir erjaijlen.
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Dichoso él que jamas ni ley, ni fuero,

ni el alto tribunal, ni las cuidados,

ni conoció del mundo el trato fiero.

Que por las inocentes soledades,

recoge el pobre cuerpo en vil cabana,

y el ánimo enriquece con verdades,

Cuando la luz el aire y tierras baña,

levanta al puro sol las manos puras,

sin que se las aplomen odio y saña.

Sus noches son sabrosas y seguras,

la mesa le bastece alegremente

el campo, que no rompen rejas duras.

Lo justo le acompaña, y la luciente

verdad, la sencillez en pechos de oro,

la fe no colorada falsamente.

De ricas esperanzas almo coro,

y paz con su descuido le rodean,

y el gozo cuyos ojos huye el lloro.
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©íücffeíig er, ber nie ©efe£ unb Oiec^te,

ftocí) bofjen 9H#terftii$í, nocí) í>erbe borgen

grfannte, nocí) ber garten Sßelt 23erfaf>ren,

£)er in ben unfci)ulbt>otfen Ginfamfeiten

£)en armen SciO verbirgt in ntebre £ütte,

llnb burd) bte SBa^ett feinen ©etjt bereichert.

SBenn junget £ici)t fo £uft aíé drbe babet,

Hebt ¿u ber reinen <Sonn' er reine §änbe,

$Dte £>aj3 unb ^oxn ifym nieijt mit 23iei befeueren.

Grouicfenb ftnb nnb (ergio^ feine 9täci)te;

£)cn Xtfdj »erjtefjt ibm freubig unb ¿ur ©'nüge

SDaS gelb, Don rauhem ftarfte nid): gebrochen;

SDaö ftecfyt begleitet ifyn unb lichte SBa^rBett

Hub (Einfalt, roofynenb ifym im golb'nen ¿Bufen,

Unb £reue, ungefärbt son §eucí)íertücfe.

ißou reichen Hoffnungen ein fyefyrer Zeigen

Unb ^-rieben, fern ber €>org', ir)u flctö umgeben

Unb SSonne, beren S3iicf nid;t fennt baö 2ßeinen.

9
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Allí, contento, tus moradas sean,

allí te lograrás; y á cada uno

de aquellos que de mi saber desean,

les di que no me viste en tiempo alguno.

¿Y dejas, Pastor santo,

tu grey en este valle hondo, oscuro,

Con soledad y llanto?

¿ y tú rompiendo el puro

aire te vas al inmortal seguro?

Los antes bienhadados

y los ahora tristes y afligidos,

á tus pechos criados,

de ti desposeídos

¿ á do convertirán ya sus sentidos?

XVIII.

En la ascensión.
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£)ort mao.it bu, Sufr, ben 5lwfenthalt bir reellen

Tvxt toirfl bu bicfj kftjjen; jebem (£inen

Son benen, bic com mir 51t unffen roifttfc&en,

^aa,
1

tfyuen, ba£ bu niemals nucí) gefefyen.

XVIII.

Uimirulfabrt Cljrifii.

©0 läffeft beine beerbe

&u, imfger $trt! »ereinfamt unb Dütf Seinen

3m büftern Zfyal ber (Erbe?

Unb bu burcfyfcijwebft ben reinen

fiuftfrcio, btd) entern grteben ¿u »ereinen?

£ie einft erfreut fici> $uten

©efdjicfé unb nun Geflimmert jie^n in 3a'i>ven,

Det ©ruft, an ber fie ruhten,

beraubt unb ifyrer Scfyrcn,

2Bcl;iu nun feilen ifjren Sinn fie fefyren?

9*
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¿ Qué mirarán los ojos

que vieron de tu rostro la hermosura,

que no les sea enojos?

quien oyó tu dulzura,

¿qué no tendrá por sordo y desventura?

A aqueste mar turbado

¿quien le pondrá ya freno? ¿quien concierto

al viento fiero airado?

estando tú encubierto,

¿ qué norte guiará la nave al puerto?

¡Ay! nube envidiosa

aun de este breve gozo, ¿que te aquejas?

¿do vuelas presurosa?

¡ cuan rica tú te alejas

!

¡ cuan pobres y cuan ciegos ¡ay! nos dejas!

Tu llevas el tesoro

que solo á nuestra vida enriquecía,

que desterraba el Ibro,

que nos resplandecía

mil veces mas que el puro y claro dia.
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2öa?> tonnten bcrcn 33íicfe,

SDfe beinefl Rngefic^teg <3djonl)eit flauten,

9fa>dj fel/n, mag ftc entliefe?

©er beinett füjjen Sauten

©elaufdjt, (jáfc'í 2öorte nocíj, bie if>rt erbauten?

23er tft ber biefem DJceere

3m Sturme nun gebiete? ber bem £oben

SDet uMíbcn SBtnbSbtaut me^re?

SDa bu bien und eutboben,

8ta ienft bal S#iff |ur bliebt, ein Stern k>pn Oben?

:icM SBotte, ootf opn bleibe,

©obtn fö fcfjnett entfcfywebjt bu unferm Síicfe

9Rit biefet furzen greube?

SBte ídffefl bu, an ©iücfe

©o überreif uns arm uub bliitb ¿urücfe!

Tn nimmjl baé nnWerfüttte

¿tíeinob, baé unfer Reben fcljmücft' alieine,

£a$ ltnfie 3afjren jtitfte,

£aö und mit Ijettcr'm Steine

(irleucbtef, aiö ber Xag, ber íicíjf uub reine.
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¿ Qué lazo de diamante

¡
ay, alma! te detiene y encadena

á no seguir tu amante ?

¡
ay ! rompe y sal de pena,

colócate ya libre en luz serena.

I Qué temes la salida ?

¿ podrá el terreno amor mas que la ausencia

de tu querer y vida ?

sin cuerpo no es violencia

vivir, mas es sin Cristo y su presencia.

Dulce Señor y Amigo,

dulce Padre y Hermano, dulce Esposo,

en pos de ti yo sigo,

ó puesto en tenebroso,

ó puesto en lugar claro y glorioso.
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55cíc^' 23anb auö £>emantringeu

£aít btd) gefettet, ©eeH au3 btefen Xljaícn

Dem greunb btei) nad)¿uftf)ttnngeu?

Sddj'a unb entfreig
1

ben Dualen

Unb rube bann befreit in lichten Straelen!

%Raá)t bid) ber Ausgang bangen?

Stebft bu bie (Erbe mefjr beim, aiö ¿u feljen

•Dein £eben unb ©erlangen?

35cm 2eib' getrennt 51t fteijen

bringt nimmer, bocí; »on SljrtfiuS — bringt bir

2Be$eit.

O £err r>otf TlxlV unb <55nabe,

ftreunb, 95ater, trüber, 23räufgam meiner 6eeie,

3ci) folge beinern $fabe,

Cb (Srbcnnací)t micí) fyefyie,

Cb mid) umgeben tickte £ímmeíéfaíe.
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Á todos los Santos,

¿ vué santo, ú qué gloriosa

virtud, qué deidad que el cielo admira,

o Musa poderosa

en la cristiana lira

diremos entre tanto que retira

el sol con presto vuelo

el rayo fugitivo en este dia,

que hace alarde el -cielo

de su caballería ?

¿qué nombre entre estas breñas á porfía



XIX.

SSSeid)' ¿peinen, fteícf)' afórretele

Straft, voúájc ©ottljeit, bic fcercunbcrnb flauet

£>et Gimmel, 5Rufe, mäcfjtta,

5Du auf ber (£i)riften;£eter,

2krf*ünben wir, inbeffen uñé ent¿tef)et

3n fcfyneliem gíug bic €>oune

Ten fliicbt^en Strahl am £a$e, weicher fyerriidj

Den toeliei Summe! fcfymücfet

Wlit (einem £elbenfyeerc?

2Bej$' Tanten in ben ^cí)íuá)ten um bie 2Bette
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repetirá sonando

la imagen de la voz, en la manera

el aire deleitando,

que el Efrateo hiciera

del sacro y fresco Hermon por la ladera?

A do ceñido el oro

crespo de verde hiedra, la montaña

condujo con sonoro

laúd, con fuerza y maña

del oso y del león domó la saña.

Pues l quien diré primero,

que el Alto y que el Humilde que la vida

por el manjar grosero

restituyó perdida,

que al cielo levantó nuestra caída?

Jgual al Padre eterno,

gual á él que en la tierra nace y mora,

de quien tiembla el infierno,

á quien el sol adora,

en quien todo el ser vive y se mejora.
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25irb tcnenb toieberboíen

Der 23ergeé*8<$<$ (Stimm
1

, in feiger 2Beife

Die Suft ringlet crgöjjenb,

2Bie Setylemé $trt »er 3eiten

(ginft fang in &ermon3 frifcfyen, í)cil'gcn tfjaien,

2Bo er, ba$ ©rün beé SpfyeuS

Um 1

? ©clbgeiccf, fanft leitete bie g-eifen,

Durcf) Äunfl nnb Äraft ber Saute,

Der tonenben, fcegcüjmte

Der 53aren Söutf) nnb Seuen beé ©euira,cé?

2Ben tootyl befana/ tdj efyer,

9U« 3&n / ton &*$'ir, Dcmütífgen, ber ba$ £eüen,

33eríoren burcf) baé Moflen

25om Slpfcí, íjergeftetfct,

Unb ber ¿um Gimmel unfern gatt erhoben,

©ieidj feinem ero^en 23ater

Unb gíeicí) bem férbcjefcor'nen íúer am 6taufce,

Sor bem bie £ötie gittert,

Unb ben bie <gonn' anbetet,

3n t»eíd)em íefrt unb ftdE> ergebt, toas íefcet?
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Tras de él el vientre entero,

la Madre de esta luz será cantada,

clarísimo lucero

en esta mar turbada,

del linage humanal fiel abogada.

Espíritu divino,

no callaré tu voz, tu pecho opuesto

contra el dragón malino;

ni tú en olvido puesto

que á defender mi vida estás dispuesto»

Osado en la promesa,

barquero de la barca no sumida,

á tí mi voz profesa;

y á ti que la lucida

noche te traspasó de muerte á vida.

¿Quien no dirá tu lloro,

tu bien trocado amor, o Magdalena?

l de tu nardo el tesoro,

de cuyo olor la agena

casa, la redondez del mundo es llena ?
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Doeí) nací) 3í>m fei gefungen

Der Ijeifge Sdpof bet SDtittter jenes SicfyteS,

Der SJcorgenjrern, ber f>eXIfi:e

9tuf biefem ftnrm'fckn OTeerc,

^itrfprecfyeub treu fftt*i mcnfdjltdje ©efdjledjte.

9íícl)t beinen tarnen fcfyweig' tdj,

^ímmíifcher ©eijr, ber betne 23ruft bu inutfyig

Dem (Stimm beé¡ Drachen botejt;

Deicht bu audj fei Dcrgefftti,

Der ftetS bereit, mein &eben ju befcfyüjjen.

Dicfr, fitbn burcfi bie ^ßerljeipng,

De£ ScMffeS 6teu'rer, ba$ nie unterlegen,

Rennt feiernb mein 23efeuntnt§,

Unb bid), c ben bie lichte

9cad)t fyocfy empor geführt Dom £ob ¿um Seben.

2öer fang* nid)t beine Oteue,

Unb tvofjiüertaufdjte £teb', o Sfflagbatene,

Die 8cf)ä|jc beiner DUrbe,

S3on bercn Duft bie 2M)nung

Des ftrembcn sott unb nocfy bie weite (£rbe?
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Del Nilo moradora,

tierna flor de saber y de pureza,

de ti yo canto ahora,

que de la santa alteza

de Arabia esparce luz tu fortaleza.

¿Diré el rayo Africano?

¿diré el Stridones sabio elocuente?

¿ó del panal Romano?

¿ó de él que justamente

nombraron boca de oro entre la gente ?

Columna ardiente en fuego,

el firme y gran Basilio al cielo toca,

mayor que el miedo y ruego;

y ante su rica boca

la lengua de Demóstenes se apoca.

Cual árbol con I09 años

la gloria de Francisco sube y crece
;

y entre los enrúlanos

el claro Antón parece

luna que en las estrellas resplandece.
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D Síebíerínn am $iíe,

SDeö SBiffcnö unb bcr Oíetnfyeít ¿arte 25íume,

$on bir uníí je^i xcí> fingen,

SBetí öon ben beifgen £>öfyen

Slrabtené betn 5D^utt> rings £tcí)t verbreitet.

Sino/ ^frífan'fcfjen Straíjí id)?

60ÍÍ ben Strtbon, weif unb Verebt, icfy fünben?

T)cx Börner #onigwa&e?

«Sino/ jenen id), ben íúííia,

3m SBolfe man ben 9!ftunb be$ ©olbeS nannte?

9U8 6äui* im g-euer glüfjenb,

¿Berüfjret feft unb an>§ 23aftí ben £>immeí,

3u a,ro§ ber gurd)t, ber 33ítte

;

Sor beffen reifem SJhmbe

SDíc 3un G e SDemoftfyeneö »erftummet.

£em Saum gíeid) mit ben Jahren

2öad)it fyerriief) auf unb bíüí>t gran$i$fu0' ßijre

Hub unter ben (Jtnftebiern

Slnteniug ergíanjetj

©leid) rote ber Sftonb, ber unter «Sternen leuchtet.
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¡
Ay, Padre! ¿y do se ha ido

aquel raro valor? ¡ay.f ¿que malvado

el oro ha destruido

de tu templo sagrado?

¿quien zizañó tan mal buen sembrado?

Adonde la azucena

lucia y el clavel, do el rojo trigo,

reina ahora la avena,

la granza, el enemigo

cardo, la sinrazón, el falso amigo.

#

Convierte piadoso

tus ojos y nos mira, y con tu mano

arranca poderoso

lo malo y lo tirano,

y planta aquello antiguo santo y llano.

Da paz á aqueste pecho

que hierve con dolor en noche oscura,

que fuera de este estrecho

diré con mas dulzura

tu nombre, tu grandeza y hermosura.
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28obin bocí) fící), c $ater,

SDic fettne Äraft? wctd)e £>anb Dcrbcerte

£)aé GMb mit gret>etmutbc

3n beinern fyeifcjcn Tempel ?

SBer fcVie Unfraut in fo Ijefyr
1

©etretbe?

©ort, »'o bie Sitte btüfyte,

SDte 9Mfe giübf, itub jranb ber goib'ne 2Bet$en,

£>errfcf)t je£o teib'ger $>afer

Unb ßotd) unb bofe SDiftel

Unb Unvernunft unb faifcfjen grenubel £ücfe.

C roenbe mit Erbarmen

9Iuf uns ben 23 tief, fteíj fyer, mit betner Oled^tcn

23ertii$e, mit ber ftarfen,

SDaä Unzeit, ben £r;rannen,

fPflanj' neu bie alte tyetfge ßinfatt lieber.

©ib grieben biefem £>er¿en,

£a¿ in ber bunften ftacfyt in €>cfymer$en roattet:

£a fßjjet id), ber (£nge

CEntflc^n, oerfünbeu werbe,

$err, beinen tarnen, beine ©röjj' unb 6d;oue.

10
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No niego, dulce amparo

del alma, que mis males son mayores,

que aqueste desamparo;

mas cuanto son peores,

tanto resonarán mas tus loores*
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9liá)t läuon' icfy, o bu 3u flucí>t

£>er 8ceíe mein.. ba§ großer meine €mnben,

%{$ mein r>eriaj5'ne3 Schmachten;

SDodj werb' icf) um fo lauter,

sBte aröjjer fte, §err, beinen Flamen fünben.

10»
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A Santiago,

Las selvas comoviera,

las fieras alimañas, romo Orfeo,

si ya mi canto fuera

igual á mi deseo,

cantando el nombre santo Zebedeo.

Y fueran sus hazañas

por mi con voz eterna celebradas,

por quien son las Españas

del yugo desatadas

del bárbaro furor, y libertadas.
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£)en 2Baib iriirb* tcf* í^trín^en,

£te »üben Xfjiere, wie einft DrpbeuS SSetfen,

2Benn tcf> ein Sieb ¿u ftnßen

SSermocfite, meinem Reißen

Verlangen akief), «Santiago Ijccfy ¿u greifen.

Unb feine Zbattn würbe

3n entern Siebe meine 8timme foOen,

£ie üon ber álnedjtfcíjaft 23ütbe,

33en 3?arfcarn>utl) unb Soften

3nr greibett einfi §ifpanien erhoben.
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Y aquella nao dichosa

del cielo esclarecer merecedora,

que joya tan preciosa

nos trujo, fuera ahora

cantada de él que en Cithia y Cairo mora.

Osa el cruel tirano

ensangrentar en li su injusta espada;

no fué consejo humano,

estaba á tí ordenada

la primera corona, y consagrada*

La fe que á Cristo diste

con presta diligencia has ya cumplido,

de su cáliz bebiste,

apénas que subido

al cielo retornó de ti partido.

No sufre larga ausencia,

no sufre, no el amor que es verdadero,

la muerte y su inclemencia

tiene por muy ligero

medio, por ver al dulce compañero.
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@3 würbe jenes Steuer,

SBürbio, am §immei als ©eftirn $u fef)weben,

£a§ im 8 ein ©iücf fo treuer

®ebracf}t, im Siebe leben,

2Bo Staixo ficf) unb <Sci)íí)íené ^täbf ergeben.

($3 waget be$ £r)rannen

Serruentcö <Sef)wert in beinern 35iut ¿u toben:

9^icí>t ^enfdjenpían' erfannen,

@8 war geweift Den Oben

£er fronen erjte bir unb aufgeboten.

2)n i>aft bie Xreue, weiche

2>u gfjríffa gabfr, if)m fcfjneli erfüllt fyienieben;

2>u tranfft aué feinem Äcldje,

9US faum er 311 bem ^rieben

2)e8 £ímmeí3 ficf) erfjob, »on bir gefcfjieben.

9Rícf)t buíbet langes <Scbeiben,

Wid)t buibet eö wafyrfjaft'ger Sieb' (graneen;

2)er £ob unb feine Seiben

Stab fWittci fonber SKiiben

gür fíe, ¿um treuem greunbe í>inp¿ieí)en.
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Cual suele el fiel sirviente,

si en medio la jornada le han dejado,

que haciendo prestamente

lo que le fué mandado,

torna buscando al amo ya alejado:

Asi entregado al viento

del mar Egeo al mar de Atlante vuela,

do puesto el fundamento

de la cristiana escuela

torna buscando á Cristo á remo y vela.

Allí por la maldita

mano el sagrado cuello fué cortado;

camina en paz bendita,

alma, que ya has llegado

al término por ti tan deseado.

A España á quien amaste,

(que siempre al b .en principio el 6n responde)

tu cuerpo le enviaste

para dar luz adonde

el sol su claridad cubre y esconde.
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2öte mit getreuer 6eeíe

SDer Atener, ben man auf beä SBe^eö TOtte

23eríie§, fcfjneíí bte 53efeí>íe

SßoEfüfyrt nací) feiner Sitte

Unb $ei)t unb fudjtben &errn mit rafci)em ©djritte

:

Sc eilt aué 9íegeu3 Speere

3u 5ítía0 gíuten er mit günft'gen SBinben

Unb fünbet bort bie £eljre

25er Xiigung unfrer Sünben

Unb gc^t unb fucfyt ¿u ©c^tff ß&riftum ¿u finben.

OTbcrten ijat fcerwegen

£en Ijeifgen Warfen grcfcierftanb bnrcfyfcfmüten;

©eB' fyin in g-rieb' unb Segen,

O Seeíe, benn erffritten

£aft bu ba$ 3iei ber fefmfud)töt>otfen bitten,

Spanien, bir iiefr im geben,

(£enn gutem Anfang freté entfprid)t baö dnbe)

£>aft bu ben Seit) gegeben,

£amit er ßidjt bort fpenbe,

2Bo ftd^ in ftadjt ber Sonne $íarf>eit trenbe.
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Por los tendidos mares

|a rica navecilla va cortando,

Nereidas á millares

del agua el pecho alzando,

turbadas entre si, la van mirando.

Y dellas hubo alguna

que con las manos, de la nave asida,

la aguija con la una

y con la otra tendida

á las demás que lleguen las convida.

Ya pasa del Egeo,

vuela por el Jonio, atrás ya deja

el puerto Lilibeo,

de Córcega se aleja,

y por llegar al nuestro mar se aqueja

Esfuerza viento, esfuerza,

hinche la santa vela, enviste en popa:

el viento haz que no tuerza

do Avila casi topa

con Calpe, hasta llegar al fin de Europa.
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£>ie toettgebefmtett Time

SDurdbjteljt baé reiche ©cfjiff in íctátcm 6d)U?ci>ett;

£)er Perciben (Epre

£)er giut bte 53rufl entheben

Unb §olb fcernnrret e$ ¿u flauen fkeben.

Unb tbrer 23tef erfreuten,

2>ie mit ben £änbcn, an beé 6d)iffc8 leiten,

(£g fd)icben mit ber einen

Unb mit ber anbern beuten

£>er fcfjttejieríicíKn «Schaar, fte g» begleiten.

^cíjon eflfé aus 5iegeuö 2öetfen

3u Scntenö OTeer ; fcon Sitybacumé 6tranbe

€cf)en flieat'3 ba^in mit fcf?iteíícn

Segeln ¿um Äorfenianbe,

Damit e$ rafcf) an Spaniens lüften íanbe.

Xrrib' an, o Sßfnb, unb eiienb

£a$ tycifge Segel fdjwetf'; im Olücfen fenbe

£en $autf>
; ba§ eö, nidjt tteiicnb,

2Bo faft Slbiía'é 2Bänbe

Salpe berührt, etretcfy' (Europa'é (£nbe.
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Y tú, España segura

del mal y cautiverio que te espera,

con fe y voluntad pura

ocupa la ribera;

recibirás tu guarda verdadera.

Que tiempo será cuando

de innumerables huestes rodeada,

del cetro real y mando

te verás derrocada,

en sangre, en llanto y en dolor bañada.

De bácia el mediodía

oyó que la voz amarga suena,

la mar de Berbería

de flotas veo llena,

hierve la costa en gente, en sol la arena.

Con voluntad conforme

las proas contra ti se dan al viento,

y con clamor deforme

de pavoroso acento

avivan de remar el movimiento.
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Unb Spanten bu, tritt eilig,

$or £etb gefcpjjt unb fünft'ger ßnedjtung ©cfyanbe,

Sn ©tauben, rein unb f)cilig,

$in ¿u be3 SDíeercé «Straube;

Kimm auf ben wahren ©cfyujj für beute £anbe.

£>enn eine gtit foirb fommen,

2Bo geinbeébeere ¿afytíoS bícfj umliefen,

2Bo bu »on btr genommen

£)en £>errfcf)erftab wirft feljen,

3n 53Iut gebabet biet), in Äiaa/ unb SSkben.

$ern!jer au$ 6üben Ijcre

SDaS SRufen idj t>on bitteren geinbeéftímmen,

3cfy fef)' im Serbermeere

£)ie ftietten, fefy' »erglimmen

SDtc Sonn1

in ©taub, in 5Mf ben 6tranb Der*

fcfynnmmen.

G5en bid) einmütig eiienb,

tajjen ben 2Binb fíe ií>re Segeí fcf)U>etfen;

£ie Stimmen, welcfye ^eulenb

S ireeföotf bie 2uft burcf) gelten,

SBelebcn ü;re Díuber iu ben 2Betfen.
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Y la infernal Meguera,

la frente de ponzoña coronada,

guia la delantera

de la Morisca armada,

de fuego, de furor, de muerte armada.

Cielos, so cuyo amparo

España está á merced, en tanta afrenta,

si ya este suelo caro

os fué, nunca consienta

vuestra piedad, que mal tan crudo sienta.

Mas
¡
ay ! que la sentencia

en tabla de diamante está esculpida:

del Godo la potencia

por el suelo caída,

España en breve tiempo es destruida.

¿Cual rio caudaloso

que los opuestos muelles ha rompido,

con sonido espantoso

por los campos tendido

tan presto y tan feroz jamas se vido?
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SDtc í) ctfifd)t Megäre,

Um iBre Stirn tue gift'ge Sct)Iangenflect)te,

Bettet bie crftc gäfyrc

£)cr Mauren jum ©efedjte;

Söutt), £ob unb geuer waffnen il)re Oléente.

3t)r Gimmel, beten ©nabe

Spanien anleint tldj gab, o tsolTt in Sftilbe,

SBenn je il)r bieä ©eftabe

©eliebt, bie brotjenb wilDe

©efar)r abroenben it)m mit mäd^t'gem Schübe.

£>od? toerV, e$ ift entboten

Unb in bemant'ner £afei eingemauert:

(£3 foíí bie 9Waci)t be* ©ott)en

£>inftnfen, feine ©auen

Spanien in fur$er Qdt »ertüüftet flauen.

Sßo fc^rcef itc^ braufenb fiürmten

Jemals be$ Stromes SBaffer SDamm unb Söätfe,

£>ie ftet) entgegen tfyürmten,

Unb beeften ringö fo fd)netfe

£>ie 21uen alt
1

umt;er mit »Uber SBetfe?
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Mas cese el triste llanto,

recobre el Español su bravo pecho;

que ya el Apóstol santo,

un otro Marte hecho,

del cielo viene á dalle su derecho.

Vesle de limpio acero

cercado y con espada relumbrante,

como rayo ligero,

cuanto le va delante

destroza y desbarata en un instante.

De grave espanto herido

los rayos de su vista no sostiene

el Moro descreído;

por valiente se tiene

cualquier que para huir ánimo tiene.

Huye si puedes tanto,

huye; mas por demás, que no hay huida;

bebe dolor y llanto

por la mesma medida

con que ya España fué de ti medida.
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©od) fort mit tritfrem Sßeinen!

D Spanier, nimm baé Schwert in beíne 9^íccí;te

SBom Gimmel fiel;' crfcí; einen

SDcn §eifgen, im G5efeci)te

(sin jttettet SiftarS, p fiebern beute Oicdjte!

Die SSrüfl in íícíjtem @taf)íe

©eroaffnet, mit bem @d)Wert' ergían¿enb Bette,

(Bíeicí) einem fíitcíjt'gen <Straí)íe,

SßaS immer ftc^ ifym ftetie,

ßerprt, ¿ermaímt er jad) mit Slü^eSfcfyneííe.

9lidjt fann, r>on «Sdjrecf gefc^íagen,

£)cr ungláttMgt Wloox ba3 feiere SBaítcn

•De* Strafyfen&acfé ertragen;

gfir tapfer u>irb gehalten,

SBer immer $u entfíiefm ben Wlnty kfyaíten.

Sntfííetye, roenn'é bir mitlief),

Entfliege: bodj bie gíncíjt tft bir üerwefyret;

ÁDen 3<tnimer trinf, unfágltd;

Unb alfo bir befeíjecret,

SBie bu mit £eib £ifpanten einft befeueret.

11
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Como león hambriento

sigue, teñida en sangre espada y mano,

de mas sangre sediento

al Moro (jue huye en vano,

de muertos queda lleno el monte y el llano.

O gloria, o gran prez nuestra,

escudo fiel, o celestial guerrero,

vencido ya se muestra

el Africano íicro

por ti, tan orgulloso de primero.

Por ti del vituperio,

por tí de la afrentosa servidumbre

y triste cautiverio

libres, en clara lumbre

y de la gloria estamos en la cumbre.

i

Siempre venció lu espada,

ó fuese de tu mano poderosa,

ó fuese meneada

de aquella generosa

que sigue tu milicia religiosa.
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din £eu, »er junger brüffeub,

ftoigt er mit Muttern 8ci>wert, tu biut'gen Stretcfy

Den Durjl nací; SBIut mdjt ftiííeub,

Deé Mauren eitíem Söeicfyen;

Unb g-lädj' unb öerg ift angefüllt mit Setdjen.

Öhtfym itnfrer ©efübe,

SßretS, getreuer 6cf)üb, o fmfger Krieger!

Hfnfa'S Sßoif, ba¿¡ wiibe,

3cigt ft c^> aiö Unteriieger,

DaS ftcf) im Uebermuib fcfyon glaubte 6ieger.

Durclj btei) befreit dou (Sdjanbe,

95cn harter ßnecfjtidjaft frei unb tfyren SBeíjen,

2)on trübem 8fla»enbanbe,

3n íjetíem Stcfyt nur fteljen

Unb auf be3 íftufymé erfyab'nen (Sjtyfclfyöfyen.

Dein ^cíjwert í;at ftet* errungen

Den <8ieg, ob beute mäcfjt'ge £anb bie SBefjre,

Cb jene fte gefcfynntngen,

Die gütige, bie fycfyre,

Die nachfolgt beinern gottoertrau'nbcn £eere.

11*
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De tu virtud divina

la fama que resuena en toda parte,

siquiera sea vecine,

siquiera mas se aparte,

á la gente conduce á visitarte.

El áspero camino

vence con devoción y al fin te adora

el Franco, el peregrino

que Libia descolora,

él que en Poniente, él que en Levante mora.
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©ein ©ottgefegnet Sßirfen,

Son beffen Dhiinu bte Sanbe rings crfcfjattcn,

fcab't aus bat ®rbfce$trfen

95on fern unb naty, aué alien,

SDtc SMferfdjaareu ein, 511 bir 51t matten.

Unb frommen ¡Stnneé eilet

3(uf raufyera $fab' 31t bir unb fommt unb fielet

£)er granf, unb »er bort weitet,

fco Bitzens ©lutfaub tretet,

2Bo jtdj bie <Sonn' ergebt unb untergehet.
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A nuestra Señora.

Virgen, que el sol mas pura,

gloria de los mortales, luz del cielo,

en quien es la piedad como la alteza,

los ojos vuelve al suelo,

y mira un miserable en cárcel dura

cercado de tinieblas y tristeza,

y si mayor bajeza

no conoce ni igual el juicio humano,

que el estado en que estoy por culpa agena,

con poderosa mano

quiebra, Reina del cielo, esta cadena.
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£ln Me ttlUrfeliflJU Jtaitflfrau.

oSungfrctu, ber €onne ^>ctTe

33eftcgenb, «SummeBlícbt, bcr 9ften(cl)f)cít (Sfyre,

3n bcr ÍDWícib unb £of)cit fící) »eru>eben;

fceín Singe niefcetfefyre

Unb fcfeau' bou Firmen in be¿ Äcrferö 3 cfte,

Bon ginjieniji unb £rauer rtngd umgeben;

Unb wenn efenb'ree 5 eben

RiemaíS, necb $Iet<$e¿ SKenfcíjcnfínn (jcfamtt,

UU bies, nuu'tn bíe frembe Scfyuíb nucí) bettet:

BfcrbridEj mit mädjt'gcr £anb

(Die S'effci, £immclöföni<unn, bte mieij fettet.
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Virgen, en cuyo seno

halló la deidad digno reposo,

do fué el rigor en dulce a ñor trocado,

si blando al riguroso

volviste, bien podrás volver sereno

un corazón de nubes rodeado;

descubre el deseado

rostro que admira el ciclo, el suelo adora,

las nubes huirán, lucirá el dia

;

tu luz, alta Señora,

venza esta ciega y triste noche mia.

Virgen y madre junto,

de tu Hacedor dichosa engendradora,

á cuyos pechos floreció la vida,

mira como empeora

y crece mi dolor mas cada punto,

el odio cunde y Ja amistad se olvida;

si no es de ti valida

la justicia y verdad que tú engendraste,

¿adonde hallarán seguro amparo?

y pues madre eres, baste

para contigo el ver mi desamparo.
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Jungfrau, in bereit 6ci)0üj3e

SDte ©ottfyeit ctnfl gefunben nntrb'ge 2Bi>bnung,

2)a 9 fuße Sieb' anftatt ber strenge bliebe;

SBcmt bu ben Qoxn ¿u «Schonung, —
2Bol)í fannft üenvanbeín bu $u fjeiterm Seofe

£eé £er$enS 9íacl)t, bie ringé t>mt SBolfcn trübe;

3)d« 9lntít£ jeig' in Siebe,

95or bem ber Gimmel ftaunt, Ijinftnft bie 2ßeit:

£íe Sßolfen werben fíieljn, ber £ag anrb fdj einen,

©ib, bag bein £icí)t erbellt,

Srfjab'ne Herrin, meine ftacfjt soll SBeinen.

Jungfrau unb Wluttex, bereu

23eglücfter <Scf)00§ ben ©cfjityfer Ijat getragen,

9ln beten 53rujr erblüfyete ba$ £eben,

(Sief)' meine bittern Ziagen

SBerfcfjlimmernb ftcf) in jcber 6tunbe mehren;

2)er £a§ nimmt ¿u, bie greunbfdjaft tritt cnt*

fei) UJeben.

SBirfi bu fie nieijt ergeben,

2Bo werben $eef)t unb 2Baí)rf)eít, weiche trug

rein (jeifger €?djooj$, noel) ftcfyern ©cfyujj gewahren?

£ien?eil bu Butter, genug

Sft'ö, miel) 51t feljen f)ülflcS in ©efaljren.
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Virgen del sol vestida,

de luces ciérnales coronada,

que huellas con divinos pies la luna;

envidia emponzoñada,

engaño agudo, lengua fementida,

odio cruel, poder sin ley ninguna

me hacen guerra á una;

pues contra un tal ejercito maldito,

¿cual pobre y desarmado será parte,

si tu nombre bendito,

Maria, no se muestra por mi parte?

Virgen, por quien vencida

llora su perdición la sierpe fiera,

su daño eterno, su burlado intento;

miran de la ribera

seguras muchas gentes mi caida,

y el agua violenta, y el flaco aliento,

los unos con contento,

los otros con espanto; el mas piadoso

con lástima la inútil voz fatiga;

yo puesto en ti el lloroso

rostro, cortando voy la onda enemiga.
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Jungfrau, baé §aupt umfc^íutt^cn

23mt «Sternen, in bcr «Sonne Strafylenfleibe,

¿Der ftcí) ¿um Scíjemel kut ba$ 2id)t bcr 9Md?te

23creint bem gtft'gcn Dleíbe —
Der íuttre £rug unb treufcergeffne 3un $en

Unb graufcr £a|3 unb *Dcadjt ofm' attc Otecfcte

TOd) rufen ¿um ©efecíjte.

2Bie n?erb' iá), 2lrmer, gc^en foíd) ein £eer

Unfceilíger kftefy'n tn fd;u?ercm Streite,

Stcfyt, eine ^eil'ge SBefcr,

SDein 9kme mir, otaria, nicfyt ¿ur Seite?
,

Jungfrau, burcf) bie vertreten

Die ftoí¿e Schlange weint oí> ifyrer 33anbe,

¡Di nv'gcr Sdjmacf), bcé flaneé Unterließen!

(iö ftcí)t Dorn fiebern Stranbc

Die Spenge fcijwebcn mid) in Sturm unb 9Wtf)(

Der 2öcgc Sßütfjcn unb ber Äraft 23erftegen,

Die Sincn mit Vergnügen,

2Fut %uxá)t bie 5ínbcm: manci) mitieibig £er¿

ßrmübet nugles fiagenb feine stimme;

3d) x\á)V auf bid) im Sd)tner$

Den 231ief unb fämpfe mit bcr giuten ©rirnrne.
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Virgen, del Padre Esposa,

dulce Madre del Hijo, templo santo

del inmortal Amor, del hombre escudo,

no veo sino espanto;

si miro la morada, es peligrosa,

si la salida, incierta, el favor mudo,

el enemigo crudo,

desnuda la verdad, muy proveída

de armas y veladores la mentira:

la miserable vida

solo citando me vuelvo á ti respira.

Virgen, que al alto ruego

no mas humilde »si« diste que honesto,

en quien los cielos contemplar desean;

como terrero puesto,

los brazos presos, de los ojos ciego,

á cien flechas estoy que me rodean

y en herirme se emplean;

siento el dolor, mas no veo la mano,

ni puedo huir, ni me es dado escudarme;

quiera tu soberano

Hijo, Madre de amor, por ti librarme.
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Jungfrau, ©ottanücrma^itc,

£)e$ 6o§ncä füße SKuttcr, cw'ger Siebe

(Beweinter £empei, <2d)uj3weljr für uñé ©cfywacfje!

9htr gureftt umringt micf) trübe:

©efaljr ringsum bie 2Bof>uung, ungeilte,

£)er Síuégang bunfeí, ftumm ber greunbe «Spraye,

£>er g-einb erglüfy'nb in Otacfye,

£)te 2Bai)rf)ett nacft, »erfe^n $u hartem ©trcit

Tlit SBadjter» freist bie gftg' in Stoff uub 2Bei;re:

2ftem Seben, Doli t>on Seib,

ttrljolt jtdj nur, wenn icíj ¿u bir miá) fe^re.

Jungfrau, bie bem Verlangen

SDcö $$<$jieii ftcf> bemütfy'am ©inn'S ergeben,

Stuf ber beé Rimmels 53íícfe fefmenb wetíeu

!

Síefy micí) ais 3ieí ergeben,

Cié Stritt
1

in £>aft, baé $lua,e Díacfjtumfangen,

gfit bnnbert $feiíe, bie mid) rina^ ereilen

ltnb graufam muí) ¿ertf)eiíen.

5Dic £>anb nicfyt fefy' icí>, bie ben €>cf)mer$ gebracht,

ltnb roeber fíieíj'n, uoc^ fann ic^> micí) ertoefyren;

9DWa/ beineS ©obneS $tacf)t,

SWutter ber 2icb', in bir mir <Scí)u£ gewähren.
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Virgen, lucero amado,

en mar tempestuosa clara guia,

á cuyo santo rayo calla el viento,

mil olas á porfía

hunden en el abismo un desarmado

leño de vela y remo, que sin tiento

el húmedo elemento

corre; la noche carga, el aire truena,

ya por el suelo va, ya al cielo toca,

gime la rota entena;

socorre antes que embista en dura roca.

Virgen, no inficionada

de la común mancilla y mal primero,

que al humano linnge contamina;

bien sabes que en tí espero

desde mi tierna edad; y si malvada

fuerza que me venció ha hecho indina

de tu guarda divina

mi vida pecadora, tu clemencia

tanto mostrará mas su bien crecido,

cuanto es mas la dolencia,

y yo merezco menos ser valido.
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Jungfrau, ©eftirn, fo treuer,

3m Wlmcätobm ftea$íenbet (Mcite,

SD.ejj ^eü'ger Strahl bie (Stürme jlctö fcerfefjeuefyte!

SSiei* SBogeu im SBettjiretté

Scffeiifen tu be3 9lbgrunb$ tiefe (leu^r»

Uab fegcüoS etit ©cfyiff, ba$ ofyne £eu$te

£!aö diement, ba$ feuijte,

SBefatyri: ber Bonner bxMt, cö briteft bte 9tacf)t;

SSalb jicfgt'ä §um Gimmel, baib ¿um 9ftcere$fcfyoojje;

SDie 9íaa zertrümmert fraefyr,

ápiíf% cy cö auf beu parten g-clfen ftotfe.

Jungfrau, bie rein erhalten

SBen allgemeiner Sefyulb unb jenem $efyie,

t)e§ ecf cit jebem (Erbenfo&n
1

anflehen!

Huf btcí) í> e fft meine ©eeie,

£u nmjjt, &<w 3 u
fl
cn& auH uní) ^eun Sölten

geínbfefget 9CRad)t geftegt unb icl; mein Seben,

3n beiner £ut ¿u fei)weben,

©et ^eiligen, entnuirbigt: beine §uib

©trb um fo (jröjj're ©fit' au mir befunben,

3e fehlerer meine 8ei)itlb,

3e roenger icl; öerbieue, $u gefunben.
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Virgen, el dolor fiero

anuda ya la lengua, y no consiente

que publique la voz cuanto desea;

mas oye tú al doliente

ánimo que contino á ti vocea.
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Sutt^frau, baé fyerk Sßefte

2äf)int fcijon bte 3un G c meinem Sei):

Verbeut eé, ftcí> in SBorten 51t Derfimben;

SDocfy bn ia§ meine £fyränen,

SDaS fönfen meiner <Seer (£rf)örung finben.

12
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A Don Pedro Portocarrero.

La cana y alia cumbre

de Jlíberi, clarísimo Carrero,

contiene en si tu lumbre

ya casi un siglo entero,

y mucho en demasía

detiene nuestro gozo y alegría.

Los gozos que el deseo

figura ya en tu vuelta y determina

á do vendrá el Lyleo,
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<3lu Pon fietw líortokarrero.

¿Der ftcif unb graue ©ipfeí

Son 3ft6erlen, trefflicher Sarrero,

Um fcí) liefet betnen Stcfytajan^

(Schon faft ein a,an 5 3 aW llll& er */

Unb in n>eít grttj^'rem tylaayt

Bcrfdjliejjt er unfre £uft unb unfrc greuben;

SDic Sßonne, fo b(e <Seí)nfucf)t

ßdjon í)offt bei bciuer Olücf fcí>r, unb bejHmmet,

SBo ficí) Styäuö na^'n folí,

12*
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y de la Cabalina

fuente In moradora,

y Apolo con la citara cantora.

Bien eres generoso

pimpollo de ilustrisimos mayores,

mas esto aunque glorioso

son títulos menores,

que tú por tí venciendo

á par de las estrellas vas luciendo.

Y juntas en tu pecho

una suma de bienes peregrinos,

por donde con derecho

nos colmas de divinos

gozos con tu presencia,

y de cuidados tristes con tu ausencia

¿Porqué ha salteado

en medio de la paz la cruda guerra,

que ahora el Marte airado

despierta en la alta sierra,

lanzando rabia y sañas

en las infieles bárbaras entrañas?



«o< 181 >o°

£o trie ber §typofrene

9ínn>oí>nerinn, bie íjoíbe,

Unb $l)öbu$ mit ber Sií^er, reíd? an kirnen.

2öoi)I Hfl bu ber fjocf^er^e

«Sprößling uraíter, fyocfyberüfymter Climen;

íDccí) bieé, irte gíorretcí) immer,

6inb nur a,erina,'re £iteí,

£)a, burcf) bícf) feíbft bu ftea,enb,

§etf teucíiíeft mit ben Sternen um bie SSettc

;

£)a in ber Sruft bu etmgft

SScn auSeríefnen ©ütern eine 9ttena,e,

SBejí^aíben beine 5^är)e

5Kit gug' un3 überhäufet

5Jíit göttergieici)en 2öonnen,

6o U)te mit trüben £>ora,en bctue ?ycrne.

©arurn Ijat ft cí> erhoben

Snmittcn boíben griebenS $riea,e$tofen,

SDaé jcj3t ber $oru'a,e OTauorö

Sufregt im ftocbgebirfte,

dntfeubenb SBnti) unb SKafen

Su'é (£in$cweib' unajäubig/r Sarbaren?
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Do mete á sangre y fuego

mil pueblos el Morisco descreído,

á quien ya perdón ciego

hubimos concedido,

á quien en santo baño

tenemos para nuestro mayor daño.

Para que el nombre amigo

]ay piedad! cruel desconociese

el ánimo enemigo

y asi mas ofendiese;

mas tal es la fortuna,

que no sabe durar en cosa alguna.

Asi la luz que ahora

serena relucía, con nublados

vereis negra á deshora,

y los vientos alados

amontonando luego

nubes, lluvias, horrores, trueno y fuego.

Mas tú que solamente

temes al claro Alfonso, que inducido

de la virtud ardiente
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2Bo xoilb in Slut nnb ftener

©ottloö ber 9Dtotre tanfenb SSMfer ma&et,

SDem fclinblingS fdjon SBetyeifytrog

SBir Batten ¿ugejranben;

SDen nur 3um fyeifgen 23abe

3utte(*en, im 3 ¿um größeren $erberfren,

SDamtt ber ft-reunbeSname,

D 3ammer ' ajaufam unö r>era,effen macfye

5De§ geinbeé fco fe £ücfe,

Unb fo unS mefyr »erlebe;

SDodj baé ift 3trt beé ©íücfeé,

SDafj e$ in feinem ¿Dina,' roeijj Staub 51t Balten.

So fel/n baö Sicfit wir öfters,

•Das eben nod) in Reiftet ^íarfyeit ßlän^te,

Umroöift jur fcíjlimmen Stuubc,

Unb giigcliofc SBinbe

SBtib im Momente tljürmen

©etoBif, ©lijjregen, Streifen, 23iij3 unb SDonner.

£ecB bu, ber einzig fürchtet

©eil herrlichen 2üfonfö, ber a,efpornet

#on í)ei§ergíní)'nber Xtyatfraft
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del pecho no vencido,

por lo mas peligroso

se lanza discurriendo victorioso:

Como en la ardiente arena

el Líbico león las cabras sigue,

las haces desordena

y rompe y las persigue

armado, relumbrando,

la vida por la gloria aventurando.

Testigo es la fragosa

Poqueira, cuando él solo y traspasado

con flecha ponzoñosa,

sostuvo denodado

y convirtió en huida

mil banderas de gente descreída.

Mas sobre todo cuando

los dientes de la muerte agudos fiera

apenas declinando

alzó nueva bandera,

mostró bien claramente

de valor no vencible lo excelente.
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SDed unBefiegten §er¿en$,

2Bo íící) ¿umeift ©efctfyr beut,

hinein ftd? ftür^t unb ftüvmt untrer unb fte&et,

® íeicí> une im gtüfy'nben €>anbe

•Der 85» c StbtyenS fcerfoígt bie 3^ cÖen /

$er»irrt er ifyre Oteiben,

3erfprenget unb »erfolgt fíe,

Strafeienb im SBaffengíange,

Unb für ben 9luf)m fefct füfyn er ein ba$ 2eben

;

«Sei 3eu$ c wir fcijroffe

$oqueira, »c allein er unb burcfybefyrei

SBom ©iftgetranftem Pfeile,

(Sin Unerfcfyrocfner, auébieít

Unb jai) in giucfyt gerftreutc

2Bobí taufenb gafjnlein bcé ungíaub'gen Solfeé;

5ltfetn üor. bitten, aU er

Den feijarfen 3a^n ceö gerben ZoV$ mit SDMfye

9lbf>teít, baé Äriege^banner

95on Beuern \)od) erfjebenb,

3eiftt' er in belícm ©ianje

£)ie £r efflicfyfeit bcö unbefiegbar'n SJhttbee;
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Él pues relumbre claro

sobre sus claros padres, mas tú en tanto,

dechado de bien raro,

abraza el ocio santo,

que mucho son mejores

los frutos de la paz y muy mayores.
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60 mag er üfcerftrafyicn

2)cr fyofyen 23äter ©iaitj; — bodj bit inbeffen,

@ttt ÜRufler fcifneu SBertyeä,

©ü> fyin bicí) ^etí'gcr SDÍujje,

Da becí) bei wettern beffer

SDie ftrüdjte ftnb beé g-rtebett$ unb fciel (jrojjer.



im.

A. nuestra Señora.

No viéramos el rostro al Padre eterno

alegre, ni en el suelo al Hijo amado

quitarla tirania del infierno,

ni el fiero capitán encadenado:

viviéramos en llanto sempiterno,

durara la ponzoña del bocado,

serenísima Virgen, si no hallara

tal Madre Dios en vos donde encarnara.

One aunque el amor del hombre ya habia hecho

mover al Padre eterno á que enviase

el único engendrado de su pecho,



XXIII.

Mf ^eilige Jlungfra«.

fallen ttir best eto'gen $ateré Slntítfc

SBerfitynt, nodj ben geliebten ©oljn auf {£rben

S3efrefn im 8 Don ber £t)rannei ber £ötfe,

5Rcci) angefeitct auef) ben nniben dürften;

©elebt wir fyätten in enbiofen Ziagen,

SDad ©ift beé 2lpfeí$ bätte fortgebauert,

(Srlaucfyte 3un 8frau > fyätte gefunben

Sn btr bie Mutier ©ott, brin Sftenfcfy $u werben.

£>enn fyatte gíeícfy fcfjon £iebe $u ben 5ftenfd?en

üBewegt ben etr'gen Detter, bajj er fenbe

SDen einigen ©ebornen feineé £>er¿ené,
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á que encarnando en vos le reparase;

con vos se remedió nuestro derecho,

hicistes nuestro bien se acrecentase,

estuvo nuestra vida en que quisistes,

Madre digna de Dios, y asi vencistes.

No tuvo el Padre mas, Virgen, que daros,

pues quiso que de vos Cristo naciese,

ni vos tuvistes mas que desearos,

siendo el deseo tal que en vos cupiese;

habiendo de ser Madre contentaros

pudiérades con serlo de quien fuese

menos que Dios, aunque para tal Madre

bien estuvo ser Dios el Hijo y Padre.

Con la humildad que al cielo enriquecistes,

vuestro ser sobre el cielo levantasles:

aquello que fué Dios, solo no fuistes,

y cuanto no fué Dios atrás dejastes:

del Espíritu santo concebistes,

y al Verbo en vuestro vientre le cifrastes,

que lo que el cielo y tierra no abrazaron

vuestras santas entrañas encerraron.
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2Boburef> ttt bir »ermenfdjt er fie íjerfteííte;

SDitrd) bíel) benuocf) warb unfer $fab geleitet,

Sé würbe unfer (Bnt bureí) bic^ gemefyret,

5ln bem, waé bu gewählt, í;ing unfer £eben,

O Butter, ©otteé wertí;, unb fo bu ftegtejí.

fttefct fonnt' ber iöater
, Jungfrau, mefyr

bir geben,

Snbcm er wotft', ba§ (EfyriftuS bu gebá'refr,

91 o el; fonnteft bu je ©röjjereS »erlangen,

SD a bu »erlangt, wie er tu bir begehrte;

£)ir burfíe, baji bu Butter fetft, genügen,

Unb fonnt' e3 felfofí, war' gíeicí) üon bem bu'S

wareft,

SOeinber benn ©ott, obwof)í für feíefye 5D^uttcr

Sé ¿íemenb war, ba§ ©ort bir «Soljjn unb Sßater.

SDtit ¿Demutf;, bie ben Gimmel bu bereichert,

£>aft übcr'n #immcl bu betu ©ein erhoben;

9lur einzig, baé waé ©ott war, bu niefjt warejr,

Unb toa& nteí)t ©ott war, unter bir bu líejjejij

SBom 93atcr í>aft bu íjeífge <Seef empfangen

Unb í;aft ba§ SBcrt in beinern £eib umfcfyíoffen,

SDa ihn, ben Gimmel niájt unb (Srbe faffen,

5D 3 u »gÚ'^W/ í> i e í t bein íjeií'ger Scíjüüj} umfangen.
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Y aunque sois Madre, sois Virgen entera,

hija de Adán de culpa preservada,

y en orden de nacer vos sois primera,

y antes que fuese el cielo sois criada:

piadosa sois, pues la serpiente fiera

por vos vio su cabeza quebrantada:

á Dios de Dios bajáis del cielo al suelo,

del hombre al hombre alzáis del suelo al cielo.

Estáis ahora, Virgen generosa,

con la perpetua Trinidad sentada,

do el Padre os llama Hija, el Espíritu Esposa,

y el Hijo que engendrastes Madre amada;

de allí con larga mano y poderosa

nos repartís la gracia que os es dada;

allí gozáis, y aquí para mi pluma,

que en la esencia de Dios está la suma.
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Unb oí) £)n Butter, fctfl bn reine Jungfrau,

Cí> Élbaml £od)tcr, bodj t>or ©djníb bewahret,

itnb in bcr €kf)öpfnng Dieid) feifi bn bie ßrfte,

Unb efy
$

ber Gimmel warb, Mil bn gefdjaffen.

Unb mííb bit U% ínbem bie wííbe 6djíange

SDurdj btdj gewahret' ifjren ¿\opf vertreten,

23on ©oít bringfi: ©ott bn nieber ¿n ber (£rbe,

S3om 9ftenfd)en fyebft bcn SDtafdjen bn gen £>ímmeí.

3e|t ift bein <Si£, o fyetbenmütfy'ge Jungfrau,

23et ber SDreiewigfeit, bie immer währet,

2öo £od;ter bíd) ber 2kter, 33raut bcr ©eíft nennt,

&er «Soljn, bcn bn gebarft, geliebte Butter.

95on bort mit reidjen nnb mit mädjt'gen Rauben

ßertyetlft bn un$ bie ©nab', bie bír gegeben;

£>ort frenft bn bidj, nnb fyter Ij&lt meine g-eber,

2>enn in bem SBefen ©otteS ift bie «Summe.

13



XXIV.

JKn el cárcel.

Aquí la envidia y mentira

me tuvieron encerrado

;

dichoso el humilde estado

del sabio, que se retira

de aqueste mundo malvado

y con pobre mesa y casa

en el campo deleitoso

á solas su vida pasa;

con solo Dios se compasa:

ni envidiado, ni envidioso»
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Jim $urker.

«ípter m\á) fyafcen Dícíb unb Süge

(gna/ in Ueffeln etngefdjfoffen;

€>eíía, bte ftefcfyeib'ne Sage

De§, ber weife ftcí> 3urücf3tc^t

SBon ber SBcít. ber kttégefinnten

Unb bei armer $oft unb §ütte

$luf ber gíur, ber anmutfyreicíjen,

Sinfam íebct feine £age;

9hir nací) ©ott alíettt fui) richtet,

2Bcber neibenb, woá) fteneibet.

13*
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Del conocimiento de sí mismo.

En el profundo del abismo estaba

del no-Sir encerrado y detenido,

sin poder ni saber salir afuera,

y todo lo que es algo en mí faltaba,

la vida, el alma, el cuerpo y el sentido,

y eníin mi ser no-ser entonces era,

y asi de esta manera

estuve eternalmente

nada visible y sin tratar con gente,

en tal suerte que aun era muy mas buena

del ancho mar la mas menuda arena,

y el gusanillo de la gente hollado

un rey era conmigo comparado.
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J&lbfhrkenntniß.

9?ocn ffrxnb id) in be3 bitnfeín 3l&gnmb$ liefen,

Sotn SRidfjtfein eingeferfert nnb flcbnnben,

Dfjn' Alraft nnb SSBiffen, wie an'S Sicht 311 treten,

Uitb alles, was ba etwas, fefjtte bort mir,

£0 fcefcen, Seele, Ä&Tper, une Smvjtnbunjj,

Unb traun! mein (Sein war 9tt<$tfeitt ba¿nmaíen;

Unb fc in bicfer Sßeifc

ÜSaY ewia, idj gcMtcbcn

Siebte SfdjtfeátW, nocí) im 53erfeí}r mit 3 ew<™b,

2>er 5lrt, baß neef) bei weitem Oeffer wäre

SDcö wetten 2Kecre$ atlcrfietnfrcö Sattbfotn;

Unb *$ SBürmcfyen, »cn ber Seilte gnji vertreten,

Sin Aloma, war es, wenn mit mir ocnilídjcn.
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Estando pues en tal tiniebla oscura

volviendo ya con curso presuroso

la sexta edad al estrellado cielo,

miró el gran Padre Dios de la natura

y vióme en si benigno y amoroso,

y sacóme á la luz de aqueste suelo,

vistióme de este velo

de flaca carne y hueso,

mas dióme el alma, á quien no hubiera peso

que impidiera llegar á la presencia

de la divina é inefable esencia,

si la primera culpa no agravara

su ligereza y alas derribara.

¡O culpa amarga! jy cuanto bien quitaste

al alma mia! ¡cuanto mal hiciste!

luego que fué criada y junto infusa,

tú de gracia y justicia la privaste,

y al mismo Dios contraria la pusiste,

ciega, enemiga, sin favor, confusa;

por tí siempre rehusa

el bien y la molesta

la virtud, y á los vicios está presta;

por ti la fiera muerte ensangrentada,
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id> nun jranb in folgern ftnftcrn SDmtfel,

Unb fdjon in (einem fd) netten Saufe feijrte

SDaS fechte Hilter an geftirnter 8pt)äre,

SD a flaute ©ort, ber 6>$¡}&funa, großer 23ater,

(Erbltcfenb mict) in fi cf> fcott Sieb' unb (Bitte,

Unb $og mict) an baS £ict)t von jenem 23oben

Unb legt' um midj bie £ütte

23on gteifdj unb 35ein, bie fct)iMci)e;

SD od) gab er mir bie ©eel\ unb unbefctjroeret

•Der ©cgemoart 31t naffn toar tbr geftattet

SDeS göttlichen, bes unnennbaren SßefenS,

SBofern bie Urfdjuíb nidjt befeuert ifjr fyättc

SDen leidsten g-íug, bie Alraft ber ©djttnng' ti>r

icUjmenb.

bittre €ct)utb! tveíd)' §cí)t$ ©ut entriffen

£aft bu ber 3ceíe! weidj' ein 3ßet) bereitet!

SIS fie gefdjaffen faum unb eingegeben,

gfagä naljmfi bu it)r ©eTed)tigfeü unb ©nabe,

Unb feiUeft mit 0ett feíber ftc in gembfdjaft,

ISltnb, nnbcrfpenftig, guabtoS unb oerunrret;

©ttrdj biet) fíe ftets verweigert

£>a3 ©ut\ unb cö befeueret

Die íugeub fie, gtttn gafrer (teté geneiget.

Dtttdj bid; nur fanb ber loitbe £ob, ber Mufge,
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por ti toda miseria tuvo entrada,

hambre, dolor, gemido, fuego, invierno,

pobreza, enfermedad, pecado, infierno.

Así que en los pañales del pecado

fui (como todos) luego al punto envuelto,

y con la obligación de eterna pena,

con tanta fuerza y tan estrecho atado,

que no pudiera de ella verme vuelto

en virtud propia, ni en virtud agena,

sino de aquella llena

de piedad tan fuerte

bondad, que con su muerte á nuestra muerte

mató y gloriosamente hubo deshecho,

rompiendo el amoroso y sacro pecho,

de donde mana soberana fuente

de gracia y de salud á toda gente.

En esto plugo á la bontad inmensa,

darme otro ser mas alto que tenia,

lañándome en el agua consagrada;

quedó con esto limpia de la ofensa,

graciosísima y bella el alma mia,

de mil bienes y dones adornada,
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T)uxá) bicíj jebmebe* dfenb feinen Eingang

SRít junger, Scf)mer¿, ©efeuf¿' unb grofr unb

geuet,

SIrmutb unb 6iecf)tt)um, Sünb' unb £>öttenqualen.

So fcafc audj icf> gteicb in ber Sünbe SSmbcin

VJliá) fanb gleicf) alien im Moment geriefelt

Unb unerbittlich entern SBcí;' verfallen

Wlit folget Stärf unb alfc eng' gcbunbeu,

2>aj3 nie icb micf> öermodjf befreit ¿u fei) en

3n eigner ßraft, nocí) auefy in eines Zubern,

2Bü nic^t burci) Jene

So mítíeíbfcolíe (Sitte

^te unfern £ob bureb ibren leb getöbtet

ltnb giorreieb burcl) ben Sieg 31t Scbanbcn machte,

£)ie ítebeoolíe, fyeü'ge Seit
1

eröffnenb,

5ÍU6 ber ber reine Duetfbrouu ftcb erhoffen

£cr Gntabcn unb bc3 #eifg für alle Sföcnfd^cü.

SnbejS geftefé ber unerme|Vneu ©fite

SCRtr bob'reé Sein, af§ icí) fcefafr ¿u fpenben,

£a fíe mieb babet' in ben fyeii'gcn gluttyenj

Bon ber ÍMcic'gung aífo roarb gereinigt

Scbön unfc mit \ntlb erfüllet meine Sceie,

©efdfjmücft mit taufenb ©ütern unb ©efcfyenfen,
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en fin cual desposada

con el Rey de la gloria:

jo cuan dulce y suavísima memoria!

y allí la recibió por cara esposa,

y ella le prometió de no amar cosa

fuera de él ó por él miéntras viviese:

¡o si (de hoy mas siquiera) lo cumpliese!

Crecí después y fui en edad entrando,

llegué á la discreción con que debiera

entregarme á quien tanto me habia dado,

y en vez de esto la lealtad quebrando

que en el bautismo sacro prometiera

y con mi propio nombre habia firmado,

aun no hubo bien llegado

el deleite vicioso

del cruel enemigo venenoso,

cuando con todo di en un punto al traste;

¿hay corazón tan duro en sí, que baste

á no romperse dentro en nuestro seno,

de pena el mío, de lástima el agcno?

Mas que la tierra queda tenebrosa,

cuando su claro rostro el sol ausenta



*<X 203 >oo

3uíe£t »ermaßet gíeicfyfam

2)cm Könige ber öftren;

D tteief} ein fiijj unb feiig Slngebenfen

!

ltnb (te aí$ tBeure ¿Braut empfing er borten,

Unb ftc wfpracfy if>m, nie etwas 311 lieben,

9US ifm im 2-efcen, ober feinetunííen

:

D ba§ t>on fyeut' an fte cS bod) erfüllte

!

3ci) »ucfys fyeran unb trat in'ö SeoenSaiter,

£am ¿u Jßerjranb, mit bem icf) gan¿ gefrtfet

5CRicf> wibmen bem, ber mir fo t>iei gegeben;

Mein }tatt beffen ifym bie breite brecfyenb,

•Die in ber fyeirgen £auf icfy ifym gelobet

Unb wofyí beftegeít mit bem eignen tarnen,

Cbgieid) nodj nidjt fet)r nafye

£>ie böfc Suft gefommen

Sftir üon bem graufamen unb Httcrn geinbe,

©in icf> trogbem in einem 9ht gefächert,

©iot es ein £er¿ fo fefyr in fuß »erhärtet,

Dag eö in uttferm SBufcn ttidjt ¿erfpringe

25or Sd)mer$ ba3 mein', unb OTtíeíb ba$ beS

Zubern?

93erfxnftert mefjr ai$ ftcfj bie (£rbe geiget,

Sßenn (Sonn
1

ihr fiares 2lntíi£ ti>r entjiefyet
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y á bañar lleva al mar su carro de oro,

mas estéril, mas seca y pedregosa,

que cuando largo tiempo está sedienta,

quedó mi alma sin aquel tesoro,

por quien yo plaño y lloro,

y hay que llorar contino,

pues que quedé sin luz del sol divino

y sin aquel rocío soberano,

que obraba en ella el celestial verano,

ciega, disforme, torpe y á la hora

hecha una vil esclava de señora.

¡0 Padre inmenso, que inmovible estando

das á las cosas movimiento y vida,

y las gobiernas tan suavemente!

¿qué amor detuvo tu justicia, cuando

mi alma tan ingrata y atrevida,

dejando á ti del bien eterno fuente,

con ansia tan ardiente

en aguas detenidas

de cisternas corruptas y podridas,

se echó de pechos ante tu presencia ?

I
o divina y altísima clemencia!

¡
que no me despeñases al momento

en el lago profundo del tormento!
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Unb meerwärts füBrt jwn $ab ben golbnen 2Bagen;

Wlcbx mtfrudjtter, «nb bürrc mefyr unb fteinig,

wenn fic lange ßeit l)inburci> geburftet,

S3ítcí) ofyne jenes í\íeüu>b meine <Secle;

Sße^alO icf> fíag' nnb weine,

Unb weinen mufj befränbig,

SD a kl) krankt jenes 8f<$t$ ber dornte

ltnb jenes alle rf)ö elften SMmmelStfyaueS,

Der tfyr erfeftitf ben f)of)en, fyeirgen g-rüfyling,

3ej3t blinb, eníftelít nnb (cí)cn|líicf) nnb gur ©timbe

9luS einer Verrinn warb ¿ur fcfynöben ©flatnnn.

D fyodjfter Sater, ber, fclbjt unbeweglich

Du jebem Ding Bewegung giebft nnb geben,

ltnb ber fo íieblícf) alle jte regieret,

2öeící)
,

Siebe legte Dein G5ertci)t in 23anben,

81$ meine <£ecf unbanfbar unb üermeffen,

gaffenb Den Dir, bem 33cm beö ewig ©uten,

Wlit foid) entbrannter ©etynfucfyt

3n abgeftaubne Sßaffer

SBerberbcner nnb faulenber Gifternen

Äopfunter fiel) geftür$t »er Deinen Singen?

D göttliche, o allermeiste SQWbc,

Die niebt hinabgeführt miel) ins Momente

innunter in ben tiefiten ¿pfufyí ber Dualen!
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Sufrióme entónces tu piedad divina,

y sacóme de aquel hediondo cieno,

do sin sentir aun el hedor estaba

con falsa paz el ánima mezquina,

juzgando por tan rico y tan sereno

el miserable estado que gozaba,

que solo deseaba

perpetuo aquel contento:

pero sopló á deshora un manso viento

del espíritu eterno, y enviando

un aire dulce al alma fué llevando

la espesa niebla que la luz cubría,

dándole un claro y muy sereno dia.

Vió luego de su estado la vileza,

en que guardando inmundos animales

de su tan vil manjar aun no se hartara;

vió el fruto del deleite y de torpeza

ser confusión y penas tan mortales;

temió la recta y no doblada vara,

y la severa cara

de aquel Juez sempiterno

:

la muerte, juicio, gloria, fuego, infierno,

cada cual acudiendo por su parte,
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Wlidj ba¿umaí ertrug bcín í)ímmítfcí) SDWíeib

Hub 3013 í;ert>or miáj au§ bcv fcl;lamm'gen £acf)e,

2So, oijue nur ben 2)cober 51t cmpfinben,

£>ie träfe Seele roar in falfdjem ^rieben,

So retel) unb fyeiter biefeit 3uf^nb acfytenb

£)e$ ntebern glenbö, bvtn fie fiel) erfreute,

SDag fie nur biefe ^-reube

bauernb peí) begehrte.

$Docí) fyaucíjt' in fcljíímmfter Stunb' ein. fanfteS

2Bef>en

S3en eir'ani ©eífteé Obern fyer unb fanbte

£)er Seel' ein fiijjeé Suppen unb entnahm iljr

£)en bieten 9ceki, ber ba3 Sicfyt »erfüllte,

3fyr [djaffenb fiaren £ag unb »olie «öetfre.

Sofort fie fafy ba$ lieber' tt)rer Sage,

3« roeícfyer fie, unreine £i)iere fyüteub,

23on ifjrer fcí;íccí>ten ßoft 11 1 d; t einmal fatt roarb;

Sie faf) alé g-rudjt Dcr SBoíínft unb ber Staube

ßerttirruitfl nur unb foicfye £obeéquaíeu;

£as red)t' unb un»erfür$te SíJcaa^ fie freute

Unb jeneö ewigen 9licf)ter3

ßKtfrenaeS, ernfteö $lutii£;

£ob unb (Beriet unb §erríicí)feit unb &5Ue,

4>ereüenb SegJicfyeS an feinem Steile,
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la cercan con tal fuerza y de tal arte,

que quedando confuso y temeroso,

temblando estaba sin hallar reposo.

Ya que en mí vuelto sosegué algún tanto,

en lágrimas bañando el pecho y suelo,

y con suspiros abrasando el viento,

Padre piadoso, dije, Padre santo,

benigno Padre, Padre de consuelo,

perdonad, Padre, aqueste atrevimiento;

á vos vengo, aunque siento,

de mi mismo corrido,

que no merezco ser de vos oido

:

mas mirad las heridas que me han hecho

mis pecados, cuan roto y cuan deshecho

me tienen, y cuan pobre y miserable,

ciego, leproso, enfermo, lamentable.

Mostrad vuestras entrañas amorosas

en recibirme ahora y perdonarme,

pues es, benigno Dios, tan propio vuestre

tener piedad de todas vuestras cosas;

y si os place, Señor, de castigarme,

no me entreguéis al enemigo nuestro:
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Umringen fte fo jrarf unb foldjer 2öeife,

Da§, oh serunrret gleidj unb furcljterfüllet,

6te züternb ftanb, olj>n' irgenb Otuf}' zu finben.

SDoc^ aU im 3«nem ein'ge ötuf)' id) funben,

Wlit meinen £fyränen babenb 23rufi nnb 23oben

Unb mit ben Seufzern rings bie gufi entzünbenb,

¿Barmfyerz'ger Sater, rief id), fyeü'ger Sater,

O güt'ger Sater, Sater bu beé £n)fteé¡,

Sater, »erzeig mein freoelnbeS (Srfü^nen

!

Dir na^' icfy, ob icf) füble,

lief »or mir fetbjt befefjämet,

5Dag idj ©ei)cr ju finben nicfyt üerbteue;

Dcd) ftef>' auf meine 2Bunben, bte gefcfylagen

Die Sünbe, wie zertrümmert unb üernidjjtet

Sie raidj, »erfejjt in Dürftigkeit unb (£lenb,

Slinb, Doli Don $luofa£, ftecf> unb íammernéttutrbíg.

O zeige mir bein £>er¿, ba$ íiebentbrannte,

Unb nimm mid) auf zur Stunb' unb mir t>er¿etfye,

Da bir, c güt'ger ©ott, fo feí>r eé eigen,

SPctticib ^u zeigen jeglichem ©efdjöpfe.

Unb mili bir'é, £err, gefallen, miety zu ^ücijt'gen,

So übergib bod; nicl;t mid) unferm geinbe.

14
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á diestro y á siniestro

tomad vos la venganza,

herid en mi con fuego, azote y lanza,

cortad, quemad, romped sin duelo alguno,

atormentad mis miembros de uno á uno,

con que después de aqueste tal castigo

volváis á ser mi Dios, mi buen amigo.

Apenas hube dicho aquesto, cuando

con los brazos abiertos me levanta,

y me otorga su amor, su gracia y vida,

y á mis males y llagas aplicando

la medicina soberana y santa

á tal enfermedad constituida,

me deja sin herida

de todo punto sano,

pero con las heridas del tirano

hábito, que iba ya en naturaleza

volviéndose, y con una tal flaqueza,

que aunque sané del mal y su accidente,

diez años ha que soy convaleciente.
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3nr Dichten unb ¿ur Sinfen

2lu*übe bctnc Oíacíje,

Sknrunbe mid; mit ©eifjeí, ©íut unb £an¿e;

€;cbncib', brenn' nnb bricfy'ofm' irgenb ein (Erbarmen,

3ermart're meine ©Heber, eins wn'S anbre,

9luf bafj bu, wenn bn alfo mid) a^üefjtigt,

ÄitfS >Reu' mein ©ott unb guter greunb mir roerbejh

$aum hatV id? auSgefprodKU bieg, aU ftefye!

(£r mit ben offnen Firmen mid) ergebet,

Wlix ¿ufagt feine £icbe, ©nab' unb geben;

Unb an mein Sßef)* nnb meine SBunbcn legenb

SDaö $riínit(i£mtttef; jenes fyöcftfte, fyeil'ge,

gfir foídje Sved;ltd)feitcn eingefettet,

9ftad)t er micí) í>ei I »on SBunbeu,

©efuub in alien Xfyeüen,

3ebcd) noefy mit ben <&puxen jenes £angeé,

£)er ftd) turannifd) ber Diatur bemeiftert

Bereite mir ijatt' unb einer feieren &d)\vaá)í)át,

©a§, ob geseilt »om SBefy' unb waö ifym eigen,

6$on in baö jeíjnte ici> i£t genefe.

14»
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Epitafio al túmulo del príncipe

Don Carlos.

Aquí yacen de Carlos los despojos;

la parte principal volvióse al cielo;

con el a fué el valor; quedóle al suelo

miedo en el corazón, llanto en los ojos
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©rabfdjrift i>f$ finden ¡Pon barloe.

btefer Stätte ru^n beé Carica ötefte,

•Der Oeff're Xfyil »on iijm ftteg auf ¿um Gimmel;

SCRit ifym entfiel ber SCRutij ; auf (Srben Hieben

*Rur gurtfyt im §er¿en, in ben 5lugen granen.
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Canción á la muerte del mismo.

Quien viere el suntuoso

túmulo ai alto cielo levantado

de luto rodeado,

de lumbres mil copioso,

si se para á mirar quien es el muerto,

será desde hoy bien cierto,

que no podrá en el mundo bastar nada

para estorbar la fiera muerte airada.

Ni edad, ni gentileza,

ni sangre real antigua y generosa,
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^tuf imi €ai> btffdbrti.

Söcr ftefyt ba§ aufwctnbreicfK

©rabmaljl jitm i>o^en Gimmel aufgct^ürmet,

23on Xrauerfíor umfieibet,

SWit taufenb Sintern fcf)immernb,

SBemt er verweilt $u fefm, wer war ber £obte,

25 en fyeut' an ift er jidjer,

2>a§ in ber 2Bcít nidjtä g'nüge, ¿u befielen

Den machen £ob in feinem uniben Qoxnt;

fticfyt ^ííter unb niájt ©Uten,

9iief)t fönia,iid)eö 23iut, ob alt unb ebei,



«3K 216 >Oo

ni de la mas gloriosa

corona la belleza,

ni fuerte corazón, ni muestras claras

de altas virtudes raras,

ni tan gran padre, ni tan grande abuelo,

que llenan con su fama tierra y cielo.

¿Quien ha de estar seguro,

pues la Fénix que sola tuvo el mundo,

y otro Carlos segundo

nos lleva el hado duro?

y vimos sin color tu blanca cara

á su España tan cara,

como la tierna rosa delicada,

que fué sin tiempo y sin sazón cortada.

Ilustre y alto mozo,

á quien el cielo dió tan corta vida,

que apenas fué sentida;

fuiste breve gozo,

y ahora luengo llanto de tu España,

de Flandes, y Alemaña,

Italia, y de aquel mundo nuevo y rico,

con quien cualquier imperio es corto y chico.
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9loá) auü) bie ¡Stra^íenfc^ctt^ett

¿Der giän^enbfren bcr fronen,

9tocf) jrarfeS £>er¿, nodf) aucfy ruf>mt>otfe$ 3cuÖn^
23on í)oí)er

; fcítner £ugenb,

9led) aud) fo großer 93ater unb ©totaler,

£>a£ mit bem ütufym jte fülten (£rb' unb §immei.

2Ber barf ftdj freier tt>äljmen,

2>a feibft ben ^öni£, in ber SBeit ben (Einigen,

€>o auef) ben ¿nxiten Daríos

l\n$ raubt baS liarte <Scf)icffai?

2Bir fafy'n entfärbt im £ob betn bíeidjeé 9Int%

So tíjeuer feinem (Spanien,

©íeidjttue bie liebliche, bie ¿arte Olofe,

£)ie »er ber 3 e^ a#¿u íru í) Gebrochen.

$uf)mí?otfer, fyofjer Süngiing,

£u, bem ber Gimmel gab fo fur^eö geben,

SDaé faum noel) roar gefoftet,

£u roareft fur¿e 2Bonne

Unb je£o beineé Spaniens lange Iraner;

So glanbernä, 5llemaniené,

2Belfcf)lanbé unb jener neuen, reichen (Srbe,

SBogegen jebe$ íReid) gering unb windig.
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No temas que la muerte

vaya de tus despojos victoriosa,

antes irá medrosa

de tu espíritu fuerte;

las ínclitas hazañas que hicieras,

los triunfos que tuvieras,

y vió que á no perderte se perdía,

y asi el mismo temor le di ó osadía.
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Vlifyt fütdjte, bafc ber £cb, falj

9Inf beute $ente, ntcge trtnmpínren;

9ietn, geljen tt>trb er ¿ttfernb

93or beinern ftarfen ©eifte;

23on beuten fünften Saaten nnb £rütmpf)en

er ben Otttljm erglänzen,

Itnb fal;, ba§, btdj niit tftbtenb, fetfcfl er frerk;

Unb fo x>erlie§ bte g-urcf)t allein ü;m ßitfmfyeit.
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A Jesu Cristo crucificado*

^nocente cordero

en tu sangre bañado

con que del mundo los pecados quitas,

del robusto madero

por los brazos colgado

abiertos, que abrazarme solicitas:

ya que humilde marchitas

el color y hermosura

de ese rostro divino

á la muerte vecino,

antes que el alma soberana y pura
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Unfcfyutbig Opferlamm,

$om 33íute a,an¿ entfräftet,

SD^it bem bu füt)neft atter 2Renfdjen Sünbcn,

23om parten £reu¿eg]tamm,

SDie 5lrme fejrgeljeftet,

¿Dic offnen, bie micfy ftreben p unrnnnben:

Sefct ba bie Scfjonfyeit fcfynnnben

SDetn ÍKÍÍta, 9lntíí£ fielet

Unb feinen ©lan¿ entfärben,

Sanft hingeneigt ¿um Sterben:

(£!?' bie eríjab'ne, fjofye Seele fííeljet,
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parta para salvarme,

vuelve los mansos ojos á mirarme.

Va que el amor inmenso

con último regalo

rompe de esa grandeza las cortinas,

y con dolor intenso

arrimado á ese palo

la cabeza clavada con espinas

hacia la madre inclinas:

ya que la voz despides

bien de entrañas reales,

y las culpas y males

á la grandeza de tu Padre pides

que sean perdonados:

acuérdate, Señor, de mis pecados.

Aquí donde das muestras

de maní roto y largo

con tus manos abiertas con los clavos,

y que las culpas nuestras

has tomado á tu cargo;

aquí donde redimes los esclavos,

donde por todos cabos
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Um Rettung mir ¿u fpenben,

D woIT auf mici) bein $ütge gnäbtg nmtben.

3c£t, ba bic eto'ge Wl'úV

3m legten 5lbcnbmaí>íe

SDen ©Bieter jener ©rötfe f>at gehoben,

Unb bu in ®djmer$en, uníb

Unb £>efttg, an bem Afable

3ur Butter i>aft bein £aupt geneigt, umtoben

2Son fernen, unb nací) Oben

Qit föntglicfjc «Stimme

Sutfanbt mit iautem ötufen

£>in 51t beé SpinuneB ©tufen,

í)afj er bie €>d)ulb uící)t [trafen wolf im ©rhnme,

6cnbern $er¿eif)ung feijenfen:

O tootfeft, §err, auef) meiner ©efjuíb gebenfen.

£>ier, too Don 9)íiíb' unb £ulb

£u $eigeit reiche groben

TOt offnen Apanben, bie bie ^ägei tíjeiíen;

&ier, n?o bu meine 8cí)u(b,

G5e¿eigt unb aufgehoben,

Unb wo ber ©fiaoen fcfytoere SBunben feilen,

Apier u)o aué alien Xíjeiíen



oo< 224 ^oo

misericordias brotas,

y el generoso pecho

no queda satisfecho

hasta que el cuerpo de la sangre agotas

aqui, Redentor, quiero

llegar á tu justicia yo el primero.

Aqui quiero que mires

á un pecador metido

en la ciega prisión de sus errores :

y no temo te aires

en mirarte ofendido

pues abogando estás por pecadores,

y las culpas mayores

son las que mas declaran

tu noble pecho santo,

de que te precias tanto;

pues cuando las mas graves se reparan

en mas tu sangre empleas

y mas con tu clemencia te recreas.

Por mas que el peso grave

de mi culpa presente

cargue sobre mi triste y flaco cuello,
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£)tt iäfjeft ©nabe fproffen,

Uní) ^rieben nidjt im ©djmer$e

©civtmtt bein ebíe¿> £er¿e,

>8ié ^an^ DMt ^Bínt bein fyetf$er Seit» nmfioffen:

grretter, f)ör' mein glelje«,

&iet íají mid; im G5ertci?t bev drfte ftefyen.

&ier wolle nicberfd)cm'n

3um Sünbcr, ber im Mtttbctt

ftefangntjí weilt ber ©dntiben imb SB erbrechen;

9itcl)t fürd)t' td), beinc 23rau'n

Krsörni ob meiner ©intben

3u fcfyn, ba bu für Sünber ttutfft fitrfpred^en

;

SBte größer int fr e €>djwädjen,

So mefyr wirb £nlb kfmiben

©ein fyeüigeö ©emütfye,

£)c¡3 i>öci)fter Stufyttt bie (Sitte:

Unb wenn bie fd) werften feilen, tft ben SBunbeit

9iur grojj'reä §eil entffoffen,

giir beinc £nlb nnr gröjVre SBonn' entforoffen.

Cogictd; r>on meiner Sdjníb

3d) füí)íe bie 23efdnt>enuiß

Sluf bem (jefrümmten, fcí)U>ací?en harten laften,

15
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que tu yugo suave

sacudió inobediente

quedando en dura sujeción por ello :^

y aunque la tierra huello

con pasos tan cansados

alcanzarte confio,

que pues por el bien mió

tienes los soberanos pies clavados

en un madero firme,

seguro voy que no podrás huirme.

Seguro voy, Dios mió,

pues tanto lo deseo

que he llegar de tu clemencia al puerto;

en tu corazón fio.,

al cual ya claro veo

por las ventanas de ese cuerpo abierto,

y está tan descubierto

que un ladrón maniatado

que lo ha contigo á solas

con dos palabras solas

te lo tiene, piadoso Dios, robado,

y si esperamos luego

no dejará de le acertar un ciego.
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£>er bein 30$ twtt bcr £uib

Stof^üitelt
1

in 23crfcf)rmtg,

SBofür ti)u »euer fötedjtmtg S3cmbe faxten;

Dfcgletdj ici> ebne Olaftcn

SBalie mit müben (Stritten,

^off icí), bici) ju ereilen

;

SDeim U5CÍÍ, um muí) 51t fycííen,

íDie Ijeifgen gitjüe sftctgelwmtben litten

Itnb amicíjeftet freien,

Sin icí) cjeunt?, bu fanuft mir nicijt entheben.

Sei) bin gennjj, mein ©ott,

SDaö £>eií, baé icí) erfíebe,

3n beiner £mlb ¿u fiuben atfe €>tmtbeu

;

9luf bein £>er$ in bcr 9totIj

Vertrau' icí), benn icí) fc£;e

3n beinern Seib' cö burcí) bie offnen SBunben

©ö jebet entbunben,

SDaj3 feibft ber ftricfumfcíjnürte

ütaubmörber, bir ¿ur Bäte,

bir alö frofje 25eute

mit fur^cr $itt' entführte;

Unb in getreuem Reffen

Stobt biefeä ¿id balb einem SMtnbcn offen.

15*
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A buen tiempo he llegado,

pues es cuando tus bienes

repartes en el nuevo testamento:

si á todos has legado

cuantos presentes tienes,

también yo ante tus ojos me presento:

y cuando en un momento

á la madre hijo mandas

al discípulo madre

el espíritu al Padre,

gloria al ladrón, ¿como entre tantas mandas

ser mi desgracia puede

tanta, que solo yo vacio quede?

Mírame, que soy hijo,

aunque mi inobediencia

justamente podrá desheredarme

:

mas tu palabra dijo

que hallaría clemencia

siempre que á ti volviese á presentarme:

aquí quiero abrazarme

con los piés de esta cama

donde morir te veo,

que si como deseo

oyes la voz llorosa que te llama
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3$ fam ¿u guter ßeit,

SDa beute gange £abe

neuen £eftament bu unílfr fcertfyetiett;

2Benn alien bu getteifjt,

2Ba3 immer beut, alé ©abe,

©o wtíí audj icf> ¿u beinern 2íntli£ eiien,

Unb fannft bu fonber SBetlen

£)en «Scfyn ber Butter feljenfen,

SDie Butter jenem <Bef)ne,

SDcn ©eijt — bc8 iöaterö £Ijrone,

Tcm Raubet SJUitym; une fetft' icf), bei ©efeijenfeu

SSon (eifern 2Berti), bajtefyen

3n Ungnab' unb allein tcf> leer ausgeben?

(sefjau' Mer auf beinen ^of)n,

•Den bu ob (einer ©ünben

©ererbter Sßcife fannft ofytf (£rb' entfenben;

Dodfj fyat bein 2öcrt mir fcijcu

©nab' angefaßt $u finben,

SSann immer iefj ¿u bir miel) werbe wenben.

fiel uuti icb mit ben Rauben

Í)en^reu$e$ftatítm umfíammern,

2Bc bu bein Jpaupt je£t fenfeft;

Unb wenn ©efyor bu fcfyeufeft

fceö fcerjení ^icb'n nnb meiner stimme Sümmern,
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grande ventura espero,

pues siendo hijo quedaré heredero.

Por testimonio pido

á cuantos te eslán viendo

como á este punto bajas la cabeza

:

señal que has concedido,

lo que te estoy pidiendo,

corno siempre esperé de tu largueza.

JO inefable grandeza!

¡caridad verdadera!

pues como sea cierto

que el testador no muerto

no tiene el testamento fuerza entera,

tan magnánimo eres,

que porque todo se confirme mueres.

Canción, de aqui no hay paso;

las lágrimas sucedan

en vez de las palabras que me quedan,

cual lo requiere el lastimoso caso;

nu canto desfallece,

cuando la tierra tiembla y el sol padece.
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Darf gro§e ©uab* icí) ftoffen;

Denn, ba idj €>o§n, fic£>t mir baS (íxbtíjcií offen.

TO 3eu Pifi fei gewährt

Jüt 9llíe, bic bicí) fefyen,

28ie jefct bettt $auyt bu netgeft, aiS ein 3 e í cí)
en

/

Dajj bu mir bas befeljeert,

2Ba3 icí) erbat mit gießen,

aScrtraueub beiner £uíb, ber anab ereilen.

C ©roftmutlj, fenber ©leiten!

C »aljrbaftiße Siebe!

Denn ba bis *u bem Sterben
i

Des ßr pfeffert ben ßrbeu

Der iefcte Sßttten oínrc ©eftung biiebe,

6ö a.ebit mit ebiem Sinne

3nm lebe bu, ba§ Hilles Äraft gereinne.

#iet »eile, mein ©efaug!

G$ feige 3^^r' auf 3^*en

Ctatt SBorte, fe bie Sippen mir Derrocaren,

2öic el ein gelb er&eifdjt, fe grauö unb bang;

2Rcin fcfyivacfyeé Sieb »crfcljreinbet,

2Benn (£rb' erbittert, 6enne Seib empftnbet.
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A nuestra Señora.
t

i rgen muy mas que el sol resplandeciente,

fuente de eterna vida,

lucero que escureces á él de oriente,

en tempestad bonanza,

norte por quien me rijo en mi partida,

puerto al alma afligida,

áncora donde estriba su esperanza,

hoy «on tu industria y arte

este tu siervo herido al mar se parte,
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^lit Me I) eilige Jungfrau.

Jungfrau, n>eit fycííer íeucfjtenb aíé bie 6onne,

Guettbrunn ew'gen Sebenä,

Unb Sföorgenjtern, ber ben im Oft tterbunfelt,

3m Sturme SBinbeéftttíe,

Diorbftcrn, bem icfy in legier Stunbe folge,

Betrübter Seele &afen,

£> 5lnfer, brauf ficf> freier ftüfct bie ^offttltttfl,

fcttrdj bellte Äunft unb Sorgfalt

23criäjjt bein tpunber Äuccfyt bc$ 5D?ecre$ #&$e.
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Partido el corazón huye llorando

de la brava tormenta,

en que andan por la tierra fluctuando

altivos co'azones,

que quieren mas sufrir cualquiera afrenta,

que por vida contenta

trocar sus intereses y ambiciones,

y no ven los cuitados

los grillos en que están aherrojados.

Mas tú, Reina del cielo piadosa,

que jamas te olvidaste

de la pasada vida religiosa,

en el mayor tormento

el corazón llagado conhortaste,

los ojos enjugaste,

y el ánimo oprimido cobró aliento,

y asi de esta manera

trocaste el sol ardiente en primavera.

Y mis ojos cobrando mucha lumbre,

pasmaron del engaño,

en que andan los que rigen la alta cumbre
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Wlit Xbxäntn fdjetbcnb, flicket meine Seeíe

SDeS HHÍfcen Sturmes £ofen,

3n weldjem fcfywctnfenb nací) bem 2-anbe ftreben

JBtef übermütige Seelen,

SDie lieber möchten jebe Scljmací) erbuíben,

5Uö für ein rubig 2cben

Dictcbtbum wtaufcfyen unb ber (Sljrfudjt $ianc;

bliebt febn bie Ungtürffefgen

©ic (Sifenbanbe, b'rin fte feft gefetymiebet.

SDodj, ¿pimmeíSfftnigtntt, bu SJittíeibSfcotfe,

£)ie nimmer bu öer$ej|en

Deé bingcfdjromib'nen, gottergeb'nen £cben3

Hub In bem größten Sturme

¡Da£ &er$ mir, baé fceruntnbete, (jefvafttgt,

Du troefneteft bie klugen,

Hub Dbent fcfyöpfte bie gebrücfíe Seele;

Unb fo, in biefer 3Beife,

Scfyufft bu ¿u grüfyíina, um bie (Blut ber ©ernte.

Unb alé mein %utf empfanb be3 StcfytcS ftütfe,

ton ítaunt' id) ob be$ írugeí,

3n »cící)cm geím, bie auf ben &öf)cn í;errfcí)eu
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del mundo á quien adoran,

que viendo claramente el desengaño

siguen siempre su daño,

aunque con verso públicon lo lloran,

apellidando el rio,

el campo, el mundo, el sol, el valle umbrío.



oo< 237

£)er Sßelt, bie fíe anbeten,

©te, maljrenb fiar jíe bte fénttaufcfyimg fefyen,

©teté nací)a,eí)'n ifyrem «Scfyaben,

Cínvef)! fte el mit offnem 2ieb beweinen,

Slnrnfenb rings bte ©trontc

Unb 2lu' nnb 2Bett nnb @onn' nnb 6cf)attentf)aícr.
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A la vida religiosa.

M ¡1 varios pensamientos

mi alma en un instante revolvía,

cercada de tormentos,

de pena y agonía,

buscando algún descanso y alegría.

Mas como no hallaba

contento en esta vida ni reposo,

desalada buscaba

con paso presuroso

á su querido amor y dulce esposo.
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JJa* $lofUxtibtn.

©ebanfcn nnge^äfyiet

(snpog bie 8eef in einem $ingenbticfe,

8on Seiben ringö gequälet

Unb berbem TOjjgefcfyicfe,

Bucfyenb nací) einer Sab' unb einem ©lüefe.

SDodj ba if)r gan¿ entgingen

wtfríebenljett nnb R*$' in btefem £eben,

beraubet ihrer ©djwtngen,

8 uebte jte fdjnctf mit SSeben

Syrern beliebten gan$ fiel) ¿u ergeben.
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Y andándole buscando

cansada se sentó cabe una fuente,

que la iba destilando

un risco mansamente,

regando el verde prado su corriente.

Las parleruelas aves

una acordada música hacían

de voces tan suaves,

que al alma enternecían

y en amor de su esposo la encendían.

Y con gentil donaire,

plegando y desplegando sus alillas,

jugaban por el aire

las simples avecillas,

divididas en orden por cuadrillas.

Y en forma de torneo

las unas con las otras se encontraban

con ligero meneo;

después revoleaban,

y entre la verde yerba gorgeaban.
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Unb, gefjenb ifyn ¿n ftnben,

Ermattet fanf fte I)in bei einer Dnetfe,

•Die bort bem %cU mit Itnben

©eräufci) entftüqet fcfynette,

5Die grünen Sßicfen netjenb mit ber 2öcXCe.

SDtc 93ogiein, reicfy an £onen,

•Dort fangen in fo fügen 9JMobieen,

3n Siebern, fo gar frönen,

•Dag fie jum £er$eu Rieben,

9Jitt Siebe ¿um ©efiebten eS burcfygiüf)en.

Unb mit Ijotbfefgen Oleteen

SBaíb faítenb, baíb entfaítenb iljre (Schwingen,

€ie in ber Suft ficí> fpreí¿en,

3&r barmíoS ©piel fcoííbríngen

Unb ín Cmabrilíen ibren £an¿ tterfdjíingen.

Unb, gteicf) une in furnieren,

£ic Gin un b Silbern fiel) begegnenb jtreiten

Jn jicrlidjen Sanieren;

Dann Icicbt ¿uriuf fie gleiten

Unb füg ©c$uútfd;cr ringé im ©rün Derbreiten.

IG
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Gozando de esta fiesta

mi alma entre mil llores recostada

adormecióse presta,

y estando descuidada,

oyó una voz que la dejó admirada.

No temas (le decia),

mas oye atentamente lo que digo:

si buscas alegría

y estar siempre conmigo,

huye del mundo y de quien es su amigo.

Que si el trabajo huyes

y gustas de dele tes y consuelo,

sabe que te destruyes,

pues truecas por el suelo

la gloria eterna del empíreo cielo.

Mira «que estás cercada

de tres contrarios tuyos capitales,

y vives descuidada

de los crecidos males

que te podrán causar contrarios tales
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2Bic bort ergöjjt ify nmie,

<Sd)íícf fytngciagert unter taufenb 23íütfyen

Wlix ein bie €>eef tu (£ile,

ltnb fern beé G5ram'$ ©eíúeteu

4>crf eine €>timm' iefy ftaunenb mir ftdj Meten:

*ftid)t wotte, fpracb fte, beben,

93ielmet)r aufmerffam iaufebe, was tci> fage:

Sucfyft bu ein bett'reé 2eben

23ei mir für alie £age,

%iiü}
1

»or ber 2öelt unb wer if>r greunbfcfyaft trage.

giiebft bu ber TObfai $fabe

Unb »ittft üerfoften nicfyté, aí$ £roft unb ftreube,

2Bifí\ ba§ nur bein ber €>djabe,

SDa für ber (£rbe 2Beibe

SDu nnUft, bajj ew'ge SBonne »on bir fdjetbe.

6iefy, une bu ringé umgeben

$cn breien ©egnern, bie Sobfeinbfcfyaft ^eejen

;

2Bie fannft bu forgiog leben,

SBenn warfen alierroegen

£ie ffiefy'n, bie foid>c getnbe bir erregen?

16*
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Advierte que está el uno

apoderado ya de tu castillo,

y los dos de consuno

comienzan á hatillo

sin que tus fuerzas puedan resistillo.

Déjales por despojos

el contento regalo y la riqueza,

y no vuelvas los ojos

á ver esa vileza,

pues cuanto dejar puedes es pobreza.

Que si dejares uno,

ciento tendrás por él en esta vida

sin descontento alguno

;

y allá en la despedida

daráte Dios la gloria prometida.

Verás en este suelo,

dando de mano al mundo fementido,

un retrato del cielo,

que Dios tiene escondido

en la celdilla pobre y vil vestido.
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®ieí) bocí), tine länajt ber (Sine

Schon beinc ^itabcXI' fyat eingenommen,

2>ie 2lnbern im Vereine

6ie ¿n ¿crjtoren fommen

Tlit tym, nnb ntdjtg bir bient ¿u 6cí)it£ unb

grommen.

£afj immer benn jur SSeute

Den fipp'gen gejifdjmauS nnb ben SRetcfyttynm ifynen;

9iict)t beute Kluften leite,

2öo fte ben lüften Metten
j

glief)' jene 9lrmntfy benn mit Reitern Lienen.

%\\x einé, ba$ bn ueriaffen,

Bmpfangft bn fyunbert fdjon in biefem geben,

£>td) wirb fein £eib erfaffen,

Unb einft beim StOfcIjiebgcben

Dtdj §ur oerbeijj'nen ©lorie (Sott ergeben.

Zcbon in ber 2Bcít ©etümmcí,

23ic baíb bein ftcr¿ fié t>on ber faífefjen (cfjeibe,

IBirb bir ein 53tib »cm Gimmel,

£aö ©ott verbirgt bem fteibe,

ttm bürffgen 3 CÍÍC^ CU nnb im armen bleibe.
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Ageno del cuidado

que al mercader sediento trae ansioso,

de solo Dios pagado

se goza el Religioso,

libre del mundo falso y engañoso.

No busca los favores

que al ambicioso traen desvelado

en casas de señores,

mas antes retirado

goza su suerte y su feliz estado.

No tiene desconsuelo,

ni puede entristecerle cosa alguna,

porque es Dios su consuelo,

ni la varia fortuna

con su mudable rueda le importuna.

La casa y celda estrecha

alcázar le parece torreado,

la túnica deshecha

vestido recamado,

y el duro suelo locho delicado.



co< 247 >oo

95cn Sorge fern gcfcf)iebctt,

X>tc angftootf fiíí)rt bcn Kaufmann bnrcf) bie Speere,

SRit ©Ott allein aufrieben,

ftrob lebt, n>er ©otteS (Sfyre

9Utr fudjt, frei »ort ber faífcíjen 2Beít ¿BefcI)toere.

Die ©imjrfrejeigung fííebt er,

Sic, bte ben immer wacfyeit (Sfyrgeia fenbet

p« Scfywclien ber ©ciueter;

©ieimebr §nrü(fgewenbei

greift Sag
1

unb gooö er, fo ifym warb gefpenbet.

9tte ift er ungetröjtet,

9tod) fann ifm irgenb etwas ferner befümmern,

SD a ©Ott aliein ü)n trottet;

ftoef) fann, mag roedjfelnb flimmern

Das ftab bc$ ©íücf'3, eö feine 9lu^ zertrümmern.

Die fcfitt' nnb Jett' alíetnig

Steint ifym ein ¿ümigépaííafr, tburmgefcfjmücfct,

Die &utte, fabenfef) einig,

din $rací)tfíeib, reicfygefticfet,

3m S3rett' ein weites Sager er erbiiefet.
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EI cilicio tegido

de punzadoras cerdas de animales,

que al cuerpo trae ceñido

aparta de él los males,

que causa el ciego amor á los mortales.

La disciplina-dura

de retorcido alambre le da gusto,

pues cura la locura

del estregado gusto,

que huye á rienda suelta de lo justo.

En estos ejercicios

su vida pasa mas que venturosa,

apartada de vicios,

sin que le dañe en cosa

mundo, demonio y carne pegajosa.

Cuanto el seglar procura

adquirir con deleites y hacienda,

le dan de añadidura,

no mas de por que atienda

al servicio de Dios y no le ofenda.

r
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3m furrenen ©ewanbe,

8u8 fdSvarfcit 23orften wiíben Xfyier^ gmébm,

Dem Mb ¿nnt ©ürteíbanbe

©eujäfylt, fíieí>t er ba3 toben,

Das Mtnbe Sieb* in irb'fcfyer SSrufl erhoben.

2)te 3ücí)tianttg, ertBetiet

Durcfj ©eijjeftt feí» arfen Drafytä, fcí>afft ifym 23er*

gnügen,

•Da fie bie £fyorfjett íjctíet

Der gufr, gefcfjíürft ín 3"9 en
/

Die jügelloS ftd) nict)t bem 9Raaj$ nnlí fügen.

€>o bringet feine Seele

(£in übergíücfíícb Seben í)tn im Heben,

(Getrennt »on böfem g-eí)íe,

Cím' ba§ ein Ding ifyn fyüben,

2ßclr, geinb nnb fd)nöbe§ gictfdj it)n fönnt' betrüben,

SSaé immer $n gewinnen

In Siiit nub G3oib bie Sßeltltcljcn ftcí> mitten,

Tucbt wirb ibm bas entrinnen,

23a$ g'nügt, nm tren §u glühen

Mi ©ett nnb ber SBerfncbnng ¿u entfiiefyen.
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Gustaba en gran manera

mi alma de la plática que oía,

y para ver quien era

él que aquello decia

durmiendo aquí y allí me revolvía.

Mas tocando la mano

al agua cristalina de la fuente

salió mi intento vano,

pues luego de repente

la voz se fué y el sueño juntamente.
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©ar Ijoef) mit SBonncn tranfte

^tc «Seele mir ba$ 2Bort, fo idj vernommen;

£ocf) aíé ben 33ticf icfj lenfte

3u fefy'it, ttofyer e$ fcmmen,

Söanbf id? im Sdjlaf mid? fyier unb bort beficmmen.

SDocfr aU bie £anb fceriifjrte

£>en glättjenbcn ßrtyftaff ber lautem Duette,

23efanb ftcfy'é, ba§ tci> irrte,

2BeiI pícfclicf) an bcr Stelle

«Die Stimme fcfywanb, mit i^r ber Schlummer

(Anette.
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En loor y honra de Dios nuestro

Señor lomando ocasión de las

criaturas.

Cuando la noche oscura

romper quiere su velo tenebroso

y triste vestidura,

que afea el cielo hermoso

y envuelve su belleza y ser gracioso:

la redondez criada

la aurora en su salida hermosea,

su cabeza dorada

sus cabellos ondea,

y todo el orbe con su luz rodea.
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<Bum £ob imi> 3«r (ßljre ©ottes bei

i bren büftern Ecfyleier

£ic bimfie ^acbt nun 511 burcMrecfyert [tretet,

llnb ihn, ber nocí) bie geier

jDcö $immeíá i>äit umwekt,

£eu Hantel u?e^ r>on feiner 6ci)önfyeit fje&et;

ftfóbamt baé ütunb Derriben

turereas Schimmer, wie f)err>or fie gefyei,

Bon tbrent ftaupt, bem Reiben,

Söctt ifjr ©eíocfe roefyct,

Unb íiebí in tínem (SHaitj ber (írbfrete fteí>et
j
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El aire en su pureza

vestido de estos claros resplandores

descubre su belleza,

y los altos vapores

ofrecen á la vista mil colores.

l Quien los ojos estiende

al horizonte así clarificado,

que en fuego no se enciende

y queda enamorado

de quien ser tan hermoso fué criado?

En las ramas frondosas

con arte natural cantan las aves,

en la pluma vistosas,

con el cantar suaves,

y al alma libran de cuidados graves.

¡0 canto y armonía

que todo el bosque umbroso tiene atento,

suave melodía

de dulce sentimiento,

que al cielo tras si roba el pensamiento!
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•Durcf) Süfte, bie, erfüllet

gtam ©lanje jener ©trauten, nicí)t mebr barben,

ßie ü)re Sdjcn
1

entfyüflet;

Sn fycfyen Díebeígarben

£)a$ 5lug' erbíícfet wedEjfeínb taufenb garfeen:

2Ber fenbet ba bie 23íicfe

3um $ort¿ont, ben [oÍcíkS £ícf)t fcerflaret,

SDen iücí)t bie ©íutlj burcí)¿ücfe,

•Den Siebe nicí>t r>er¿efyret

3u bem, ber folcíje SefyonfKtt unä gewähret?

2luf ben belaubten 3wei$en

3Br funjUoé etnfacfj Sieb bie 330QÍetn bringen,

8 id? bunt gefiebert geigen;

Unb liebíicf), wie fie fingen,

Sie alie borgen aué ber «Seele fingen.

D Sieb, o £armonieen,

SDie gan¿ ben Scfyattenfyain mit ©tauneu binbeu

Sieblicfye SMobteen

93en wonnigem (Smpftnben,

I)ie fytmmelwärte ben Sinn bem Staub eutunnben



°oK 256 >oo

La tecla mas aguda

en su mas alto punto levantada

parece ronca y muda,

si en canto es comparada

con este son y música acertada.

Aquellas nueve hermanas,

que en el Parnaso monte á coros cantan,

no se muestren ufanas,

si á las fieras encantan,

que á Dios estotras el amor levantan.

En su carro triunfal

de la naturaleza fabricado

con mano artificial

de fino oro labrado

y mas que de rubíes esmaltado,

las riendas aflojando

el sol á nuestro polo se apresura

sus caballos guiando

á la suprema altura

de donde da á las sombras estrechura.
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(Sin 3nftrnmcnt, »crfetnet

3u alicrtyocljjtcm loa nnb fcjjottfier Sßeife,

iDocí) rauí) uub ftumm erfcijcinet

Unb weit entfernt Dom greife

Ser foídjem Xon unb fo getuug'ner SBcife.

SSor ifmen maß ber Zeigen

£>er 9tont, bte am ^arnajj im (Efyore fingen,

$liá)í fürber 1M3 jtcf) jeigen,

2Benn ¿Mere fie fre¿n>ingen;

SDeHti jene leifpt 51t ©ott ber Siebe Sdjttringeu.

5íuf ífyrem SíegcriMíjen,

Son 4\inben ber Díatur fnnftrcici) geflimmert,

^tuö feinem G5clb gcfcfylagen

Unb ßiän^enber nm flimmert,

9113 öon öinMnenfdjmetfl, une er aucí) fdjtmmert:

diit mit »erhängtem 3 u e i

£ie 8cnn' fyeranf §u mtferä SfrimmtU 9iäf)e;

€ie ienft ber Dtcffe glfigel,

SSiö auf ber fyödjftcn £>öi;e

2krfür¿t burcí; fie man rings bie Schatten fefye.

17
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Y luego que parece

encima de la sierra ó alta cumbre,

la luna se escurece

vencida de esla lumbre

con toda la estrellada muchedumbre.

Si alguna nube oscura

de sus dorados rayos es tocada,

se vuelve clara y pura,

hermosa, arrebolada,

de diversos colores matizada.

Roció de Diana

y de su cabellera sacudido,

en la fresca mañana

siendo del sol herido,

mas que cristal se muestra esclarecido.

De plantas olorosas

la verde pradería rodeada,

de lirios y de rosas

al natural pintada

y de roció queda aljofarada.
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Unb fíuo^, wie fie ftcf) ^et^et

Unb ftd) ob SBergei ^öi)'n unb ©tyfeln wieget,

©leidj guna'f SBano,' erbleichet,

23 on tyrem £fci»t beileget;

üftit ibr bcr ©ían¿ be$ <g>tentett§eer$ »erfteget.

2Bo ein (BetoMfe buufel

ißoit if>ren golb'nen Arabien wirb berühret,

Sßirb'S fiar unb rein; GH funfei

Sé morgenrötbltefy ¿ieret,

Unb mannigfadj ful) garb' in %vtV verlieret.

£>er £f)au, ben 9tael)t$ »erborgen

£iau' unb ihr ©efoíg' au jeber £tetfe

SBerjtrcut, am frtfcí?cn borgen,

trifft ibn bie ©otmentyette,

3eigt meí)r nocí), als ßrtyftatf, fídE? fiar unb fyetfe.

95on *J>fian$cn in bem ßofen

25er Söinbe weit bie SBtefe überwaltet,

2>on gUjen unb öou Oiüfen,

Sßeu ber 9íatur gemalet,

Unb reíd; »eu £i;au beperlt, fie glitjcrnb [traget.

17*
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Mas pues no se defiende

de Ins febeas llamas la verdura,

y el aire mas se enriende

y pierde su frescura,

quiéreme retirar á la espesura.

¡O alta providencia

de él que crió los árboles hojosos

para hacer resistencia

á los rayos penosos

del sol al mediodía calurosos!

AI bosque está cercana

la cumbre de la sierra mas airosa,

donde una fuente mana

en su correr graciosa,

que á la arboleda baja presurosa.

Con un dulce sonido

su curso entre las yerbas va guiando,

y con manso ruido

las guyas va volcando,

á todas de la arena levantando.
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SDodj ba nicot Rettung fmbet

Die 9tu' fortan &ot SßP&uS ©trauten gíufyen,

€>idj mcfjr Me guft entjünbet

Unb ftebt bte griffe fliehen,

Sßitt ich ¿um bieten £ain gurütf mié ¿ícíjen.

O í)cf)cr SBorftd^t Raiten,

Die Hättcrrctci) bie Zäunte féuf, bem Sij^e

Bin ©djujbadj 51t aufteilten,

SDaö »or ber Dual ung fcpjje

Der Strahlen bei ber Sonne Witta^i)i^\

ftafj' btefer fcfcatt'flen <Stetfe

Steigt ©ipfcl bei ®el>irgi mit luft'ßen ßtnncn;

SDortljer fpringt eine Duette;

SRit anmntböooiiem binnen

Gilt ftc ber 9Uebrung Dtcfieht ¿u gewinnen.

Wlit Ionen, ffijj 31t iaufdjen,

Bctyt ihren Sauf ftc fcfylängefnb burefi bic Kräuter,

Unb »aijt mit fanftem föaufcijcn

Die lichten Steinte* weiter,

$om ÄicSfaub ftc erfyebenb, froty unb Reiter.
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Y por entre las hojas

del sol los claros rayos aparecen

las arenitas rojas

con ellos resplandecen,

que á las del Tajo aurífero parecen.

Después que aquesta fuente

ha regado los árboles ramosos,

juntando su corriente

con pasos presuroso!

se extiende en dos estanques espaciosos.

Do las aguas cortando

á nado van los peces con destreza

sus alas desplegando^

con tanta ligereza

que vencen á la vista y su firmeza.

Aquí y allí pasean

con saltos y ligero movimiento,

adornan y hermosean

el frígido elemento,

de quien su ser reciben y sustento.
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Hub funfeínb hdl erfechten

£er Sonne ©trauten, wo baé ©ritn uer^weige:,

SBorin mit Steberfc^cincn

Rßtylicf) fcer ©anb ftelj geiget,

2>er fyier beé Xctjo lichtem ©olbfanb gleitet.

Sltíetn, nadEjbem bic Cutcííe

SBetoafferte bic Zäunte, retel) an 3we i$ en
'

6ínt fie ben Sauf ¿nr Stetfe

Wlit Schritten., etleretcfyen,

HuSbrettenb ftd) 31t jmei geräumten Jeidjen;

3ßo, rafeft btc ftíníft bitrcnfcímcibenb,

Die gtf(f)íetn fcfyiejeri mit bcí)cnbcr Schnette,

Die g'íoffen munter frreitcnb,

Sc eiíenb burdj bíc SBelíe,

SDafj (te cntgcfy'n be¿ jiarfften ?lugeö §effe.

í>íer¿ unb bortfoin (te Riefen

9Jíit ciíenbcr Bewegung unb in Sprüngen;

<So gieren fie unb fcíjmürfen,

3n bem fíe ftcf) verjüngen,

£a3 (Síemcnt, b'raufl ftafyrung fie empfingen.
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¡Ay, Dios! cuando esto miro,

para mi bien y gusto fabricado,

y por tu amor suspiro,

y ser tan inflamado

cuanto por esto quieres ser amado.

En una fria peña

vereis una gran vena y abertura,

por donde se despena

el agua ya mas pura

para mostrar del todo su hermosura.

Después sale brotando

con natural donaire y gentileza,

sus salios levantando

con el vuelo y presteza

que á su peso negó naturaleza.

Al son de su ruido

al rededor las aves se embebecen,

deleitase el oido,

los ojos se adormecen,

que de velar cansados desfallecen.
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©ctr, wenn bieS id? fefye,

3um frommen mir unb meiner Sufl geßrimbet,

@cuf$' idj nací) beincr 9fcä$e,

6cuf^ ich, 51t fein cntjiuibct

23on Sieb', une breb mief) bein ©efjeij} »erMnbet.

3m falten ^eifenftetne

€>ef)t cine gtö§e 9lber ibr fui) Raiten,

SBofjer in größter JKeine

3m Sturg bie ft-intfyen malten,

Sltt' iíjre ©cpnfyett t>otftg ¿u entfalten.

•Dann jieb'n fie, reicfilicíj rinnenb,

$olí 9iei¿e3 fytn bnreí) ber Statur 53 cfexecren,

£en ícíct)ten Xan¿ beajnncnb

3m ißfetiflug, wie ber faireren

g'iutf) nimmer bie 9ktur fcljien $u gewähren.

Unb bei bem filmen ÍRaufcfren

Um fte herum bie B&glrin fxct> eraren;

int^üeft wir tienen laufcíjen;

3cMaf roiU bie Süthen leiten

Unb wacbensmüb' i*** íraumreid) uns fcerfe^en.
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Los árboles mirando

el agua cristalina en su pureza,

de si se están pagando,

mirando la belleza

que á tal tiempo les dio naturaleza.

El frescor de esta fuente

el fuego de la siesta está templando,

hasta que del oriente

el sol se va alejando,

las sombras paso á paso acrecentando.

Y las aguas marinas

con sus prestos caballos rompe á nado

á las tierras vecinas

de su luz ha privado,

de noche el aire queda rodeado.

¡Esferas celestiales,

que con primor divino estáis labradas

de luces eternales

en orden esmaltadas,

y de dorados clavos tachonadas!
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Die SSaum', inbem ii>r «Späkn

ßiar tu frtiftaífner %hüí) ftcí) unter fcfietbct,

€>tdj fel&jiflefáttig fefyen;

grfraunt iijx CBltcf fiel) reibet

3In ibrer (Ecfyönfyeit, b'rtñ 9íatur fte fieibet.

SDie griffe btefer Duette

3u madigen bie SDÍtttagégtutfy ftd) mittel,

58tS fcon beé DfrenS ©efyroetfe

jDtc €>omte ferner jícfyct,

ttnb man gemad) bie Schatten warfen fielet:

fie bie 9fteerc3 wette

2Rit ibreu feur
1

a,en Öioffen frrengt im Q3abe

Hub ihrer Xage^fjetCe

S3enaáDaríe (55cftabe

23eraufct, unb SRacfyt ^errfci?t auf bem luffgen $fabe.

C £immeí$*&reíf unb ©rängen,

Tlit unau$fprecí;íicí) fjcfjem ötety gefcijmücfct,

SB o ero'gc Stylet glänzen,

SDic funfein man, entwürfet,

3n SRety'n, wie goibuer beißet ©lang, erliefet:
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Mostrad vuestra alegría

en esta oscuridad centelleando,

y todas á porfía

los aires alumbrando,

suplid la luz de quien os la está dando.

Salid, claros planetas,

de rayos mas serenos encendidos;

corred, altos cometas,

que siendo consumidos

jamas seréis por rastro conocidos.

Las riendas retiradas

afloja á los que traen tu litera,

o luna plateada

de la menor esfera,

que la gente etiópica te espera.

¡Ay, orbes celestiales,

cuan bíen me da á entender vuestra figura

los rayos divinales,

la gloria y hermosura,

que tiene el gran pintor de esla pintura!
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3ei#t eure fyeifre greube

&erfd[jimraernb fttli in tiefen $-tnfteruiffen;

SScttcifcrnb im ©efdjmeibe

3u betten feib befíí,'[en, ,

6rfe|f ifyr Siebt, bie el niäjt UejS euef) miffen!

Äommt, leuc&tenbe planeren,

3^r üou ber Straelen Ijeiterften entjünbet,

ßiit, fiammenbe ftometen,

£>ie, »ie fyx einmal fdjroinbet,

Dlaci; feiner ©pur euci; jemals núebcrfuibet!

5Dic rürfge^altnen 3"Ö ei

£af* benen nací), fo beine Sanfte Rieben,

D £una, Silberfpiegei,

£er eng'rer $reté verlieben,

£)a Sletbtcyen btd; ¿u fei/n erctlü^en.

O fyefyre &immelöfreife,

2öie jeigt mir euer 23iíb, bem ftitt iclj fröfyne,

mit 2trabíen gíeídjet Sßeife,

£ie $errlidjfeit unb ©d)5ne,

feie btefes Silbes cjrojjcn Sfteifter fröne.
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Y pues toda la tierra

lan fea me parece viendo el cielo,

y todo lo que encierra

el estrellado velo,

no quiero desde hoy mas amor del suelo.

Por ti, corte divina,

por ti, casa de Dios, ciudad sagrada,

mi alma peregrina

de ti tan alejada

suspira caminando su jornada,

1
aires sosegados

ya libres de las voces y ruidos,

al cielo encaminados

del corazón salidos

llevad con vuestras ondas mis gemidos!

Lleguen á la presencia

del uno entre millares escogido

lamentando su ausencia:

en tierra del olvido

queda mi corazón de amor herido.
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Unb ba ber ßrbe gütte,

Seit teí) ben Gimmel fai), mir muj* erraffen,

Unb, roaé bte Stern cnfjütfe

SRur immer maß umfafjen:

SSitf Sieb' bcr 2Beit mm kut' an tef) wíaffen.

3u nid), o ^ímmeísijatten,

3u btr, &aué @oite$, fyetfge 6tabí ber ©naben,

Sott meine Sceíc wallen!

53 en btr, auf i Bren ^faben

2Bie weit, feuf¿t píígernb fie mit 8djmer$ Maben.

O friebíicí) ítílle fcftfte,

3^t bem ©eraufdj unb Sínnenlarm ent$cgen,

Ben Gimmel, bem ©eflüfte

£c¿ $er$en3 kíjj entflogen,

ftaflt meine 2euf¿cr auf mit euren SBogen.

C mBgen fie erfckincn

Bot ümi, ben iáj aus íaufcnben erttafyíe,

£em Sinen, flagenb meinen:

2Bíc fcfymerjlídj er mir fcfyíe,

íieófran! im £anfc bcr Seímfiuk meine 3ecíe.
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Y mi alma afligida

en duro cautiverio y mal tan fuerte,

tendrá toda su vida

por venturosa suerte

vivir en esperanza de allá verte.
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Wlc'm ©etji, üon Seit) umgeben,

3n Barter &aft unb alí¿u fcfcweren 2öef)en,

2ötrb für fein ganseé Se&en

9iie anb'rcá £008 erflehen,

ftitte Hoffnung bort bicí> cinft §u fct)en.

18
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A la Magdalena.

Si de mi bajo estilo,

de mi dura zampona él descontento

no me cortase el hilo,

él que me da aliento

para poder seguir tan alto intento,

diré de Magdalena

y su raro valor; pues pudo tanto,

que con su breve pena

y temporal quebranto

fué libre del eterno y triste llanto.
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Jlflogírttlena.

ofcrn dr, un^ufrieben

£)b meines fcl)íecl)ten <&tiU unb rauben Siebet,

TOr ntdjt ben gaben abbricht,

(£r, ber mir ajbt ben Dbem,

Um nac£)¿ua,ef)'tt fo f)i>f)em Unternehmen,

€>ttt$' ic£> »on 9ftaa,balenen

Unb ifcrem (eít'nen ©tarfmutfy, ber bewirf te,

£)a§ fte mit fur¿em €>c()mer$e

Unb zeitlicher ßerfnirfcfjuna,

grci warb tunt ew'a,er &iaa,' unb Berbern 5öeinen.

18*
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Estábase afligiendo

sobre los piés sagrados derramando

arroyos, que gimiendo

iba de cuando en cuando

con los rubios cabellos enjugando.

Y de oloroso ungüento

cubriendo la cabeza delicada,

mostrando el sentimiento

en lágrimas bañada

del verse de su bien tan apartada.

Sintió allí convertirse

en piedad amorosa la aspereza;

jo grande arrepentirse!

j o dichosa terneza,

que pudo quebrantar tan gran dureza í

Cual hielo empedernido

en los humides brazos de Anfitrite

de la peñuela asido,

el claro sol derrite

y tener mas dureza no permite:
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3n tiefer Xrit&fal ftanb fte

3luf jene fycif (jen güfje XfyránenbacÍK

£>tnftrömcnb, weiche fenf¿enb

SSon 3eit 31t 3^it fte eilte

SERit ifjren goib'nen paaren ab^tiro einen.

ttnb mit ber Alarbe Düften

36m faíHe reichlich fie baS £au^t, baé ^arte,

ltnb ¿eiaf ihr tiefes ©rämen,

3n xfyränenfüttf) gebabet,

93on ifjrem (§ut fici) fo getrennt 5U íe í> cn -

6cí)on fünfte ftc uerwanbein

*

>9icí) if)re3 £cr¿cns §ärf in fromme £tebe;

O umnbenvürb'fte Diene,

D tyocbbeßüicfte '9tü$ntng
#

Die foícbe $tvfttóffixU fonntc brechen.

©ieicfj wie be3 gftofff ßrtyfhlie

Dort tu ben fetteten Slrmeit SimpfyttrttenS,

Die an beut fteiSriff haften,

5lufí5fí bie fiare Sonne,

SBenn fíe ttidjt ferner ibre «&ärtc bnlbet:
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Estaba ya deshecho

en la amorosa vista de su amante

el cristalino pecho,

mas duro que diamante

producido del oro de Levante.

Feliz alma y dichosa,

que en haber por amor amor trocado

mereces ser esposa

del mayoral sagrado,

socorre pues, Señora, á su ganado.

Hágate piadosa

haberte amor sacado por su mano

de aquella temerosa

región del gran tirano,

de enmedio de este tráfago mundano.
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gawb fiel) fefort t>erntci)tet

23eim íkhtpoUtn 9ínbíitf bc3 ©eiiebten

3^r #erj, »on díé umgeben,

9iod) harter, als ber £)emant,

£)en (Soíb beé DfrenS an baa Sidjt geboren.

D fyücbbea/IMte ©eele,

Die, ba mit Siebe Siebe bn öertaufcfyteft,

SJerbtent bie 23raut p feigen,

í)eé beií'gen, fyccfyften Birten;

^omm' beim 31t £>ülf auef), Herrin, feiner beerbe.

TOg* bici) 51t WlitUit) ftimmen,

£)a§ Siebe bici) mit tljrer $anb griffen

%u§ jenem ©rau'nbejirfe

£)e3 fei) reiflichen 2)efpoten,

SDicE; aué ber SDfcitte biefeS SMtgetümmeíé.
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A la asunción de nuestra Señora.

Ai cielo vais, Señora,

y allá os reciben con alegre canto,

¡o, quien pudiere ahora

asirse á vuestro manto,

para subir con vos al Monte santo í

üe ángeles sois llevada,

de quien servida sois desde la cuna;

de estrellas coronada,

tal reina habrá ninguna,

pues por chapin lleváis la blanca luna.



XXXIII.

^imntelfol)rt JKaria.

gebft ¿ur £tmmeí$freube,

O Herrin, ein nnb %tibtiá)bxt finden;

SBer je£t »cn beinern ¿Tíeibe

£)en @anm nnr tonnt' erringen,

9Jíií bir ¿nm fyeifgen 33erg ftcí> anf¿nfcl>unna,en

!

Die (£ngei, weiche ftnnben

5in beiner 2Biege, geben bag ©eieite;

33cm €?temenfran¿ nnmnnben,

2ßo gab' eö eine ¿roeite

$5n1

$hm, bie ftcf> ben SDtonb $um ©Wentel breite!
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Volved los blandos ojos,

ave preciosa sola humilde y nueva,

al val de los abrojos,

que tales flores lleva,

do suspirando están los hijos de Eva.

Que si con clara vista

miráis las tristes almas de este suelo,

con propiedad no vista

las subiréis de vuelo,

como perfecta piedra imán, al cielo.
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ßum Zhaí ber SMfreín tvenbe,

D íjefyre berrín, retci) an £nib nnb <Sdjöne,

Dein mtibeö 9ína,
1

nnb fenbc

(*riüu*nna, jeber £fyräne,

Die fenf^enb meinen &a'§ arme €>öf)ite.

SSenn beiner fingen ¿peííe

•Die trüben Beelen fcfyant anf btefem ftmntbc,

Wt fíügclgíek&er «Schnette

SBtrfi bn fie ¿ieífn jur Btnnbe,

din fcotffommner Magnet, ¿nm 6ternenrnnbe.
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A nuestra Señora.

Cortar me puede el hado

la tela del vivir sin que me ampare;

mas aunque el cielo airado,

Maria, el dolor doblare,

olvídeme de mi si te olvidare.

A ti sola me ofrezco,

á tí consagro cuanto yo alcanzare,

sin ti nada merezco,

y mientras yo durare,

olvídeme de mi si te olvidare.



XXXIV.

^tn \>ie ttücrfeliflfic Jungfrau.

meiner £a$e 23anb

2)a3 Scí)icffaí fitr¿r, nícljté fannmir€>eljuk t>erletí>'n

;

£)ocfy ma$ be3 Rimmels §anb

23 erb Oppeln meine ^3ein:

Sergefien will icl) midj, fcergefí' icí> beim

©ir £eí)' id) ganj miel) f)in,

mein $erbienft, nnr bir u>iXX ícfy e3 n>eti;'n;

53et bir nnr ift ©eroinn;

©o lang' icl) werbe fein,

SSergeffen will icl) mief), »ergeff icl) bein.
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Naci para ser tuyo,

viviré si esta gloria conservare

la libertad rehuyo,,

y miéntras respirare,

olvideme de mi si te olvidare.

El alma te presento,

y si el furioso mar la contrasta

diré con sufrimiento,

miéntras mas me tocare

:

olvideme de mi si te olvidare.
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©ein tfinb trat icf) an'« Stcfjt;

Sötern Sefcen wäfyrt, bietet biefer 9tnl)m mir rein;

SDie g-rettyett fncf)' ify nityt,

itnb aííe £age mein

SSergeffen untf icl; miel?, »ergeff icfy betn.

SDtr bring' id) bar mein £er¿;

itnb ttntf be$ SReereé Soften e£ bebrän'n,

6^recí)' tcf) in meinem @cí)mer¿,

£)rängt' 3 uuiber anf mici) ein:

SBergeffen will tcf> micf), ttergeff icf) bein.

i
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Ä nuestro Señor.

Por bosques y riberas

ando buscando siempre á mi querido;

mis voces lastimeras

resuenen en su oido,

para que jamas tenga de mi olvido.

¡0 esperanza mia!

¡o bien de mi vivir, gran Dios elerno!

dichoso fué aquel dia,

que mi corazón tierno

de golpe lo libraste del infierno.



XXXV.

P*m €rtíí|>r.

*>S^ ge^c fncfjen immer

£)en SMebften mein l<xn$$ Ufern nnb ©ejfraneJjen;

äJlög
1

ü)it ba£ föiaßgennmmer

35on meiner €>timm' erreichen,

Unb mein ©ebenfen nimmer ii;m entweichen.

O großer wein hoffen,

£>u ew'geS ©ut, baö meine <5eef erfreuet;

mify mM i>at mid) getroffen,

%U plfyliä) bn befreiet

2ftein jnngeS §er¿, »on ^üttenqual kbräuet.

19
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No fué mortal la herida,

Señor, que recibí de vuestra mano;

fué gracia sin medida,

un bien tan soberano,

que no lo alcanza entendimiento humano.

Mi alma que metida

estaba en lo profundo del pecado,

por vos fué redimida;

por vos le fué quitado

aquello que sin vos fuera eseusado.

¿Qué gracias puedo daros,

Señor, por un tan alto beneficio?

si no glorificaros,

haciéndoos en servicio

de mi alma un perpetuo sacrificio.
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& tarn mir iunt ben ©treiben

9íidjt £ob, o &err, bie beine £>anbe gaben,

Kein! ©nabe fonber ©leidjen,

(Sin ©lücf, Í;ücI) unb ergaben;

^ici;t faffen Sftcnfdjenftntte foíífye ©aben.

•Die ©eeíe, bte gebettet

3m SlOgrunb tag be3 23öfen unb ber ©ünben,

Quid) beine ©nab' errettet,

@aí) fie bie WlaM fcfyttrinben,

g'ür U)cící)e ©üí)nitng nur in btr jti futben.

2öa3 famt idj btr erweifen

3um £)anf, o $err, für beine grojje ©üte?

Sfteín &cr$e fi
A
íí bicí) preifen,

3u beinern ©teufte biete

3$ bir als ctt/ge3 Dpfer mein ©emütfye.

19*
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A nuestra Señora.

Un admirable cambio y nunca oido

es él que Dios y vos, Virgen, hicistes:

que ha sido Dios por vos lo que no ha sido,

y vos fuistes por él lo que no fuistes;

eterno era antes Dios y ya nacido,

Virgen érades vos y ya paristes:

quedando eterno Dio?, es criatura,

quedando Madre vos, sois Virgen pura.
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<3lit trie IjeUige Jlurtufrau.

¿£raun, wunberbaren, Jungfrau aufriefen !

Unb feit'neu £aufd) mit ©jott btt offettbareft,

SDa ©ott bttrdj bicf? warb, .t»a§ er trfdji gewefen,

Unb bu aucí) roarbft bttrci) tfyn, was bu titelt warefh

féwig war ©ott, je|t ein geboren SBefen,

Jungfrau bu warft, unb ftefye! bu gebareft;

Db ew'ger 6d)öpfer, tft ©efcf)b>f ber (£tne,

Ob SDhttter gleich, btft Jungfrau bu, bie reine.



mm
Enigma.

De tres soy la segunda hermosura

en que de Dios reluce la belleza

;

ser alma, sin doblez, clara figura

de la alta Trinidad es mi nobleza;

de un solo poder fué mi ventura

naciese de inmortal naturaleza,

acá ninguno puede sugetarme,

donde faltó poder para criarme.

Soy singular en dar y tomar vida,

y doyla á quien me da alojamiento;
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S3on ¿Dreien fiel? in mir bie ¿ujeite ©$5n6ett,

3u bcr bcr ©otífjett 9íntít£ btr er<vían¿ct:

Da§ feít$, einfací), fiar bal sMb t cí> ira^e

£)er í)üí)en ÜDretfyßit, biefcl ift mein Síbel:

3íu3 einer eüt'gen 50íací)t tft meine 5lí>funft,

Unfterbíícíje 9latnr í;aí nucí) geboren,

¿pienieben mag fein SDtttfl micli) üfrcrnnnben,

•Da ií)m mü)tWiaá)t warb, fcíjaffenb miá) gu arünben.

3cí) nur fann 2-eDen gefren unb anef) nehmen,

Unb a,cí>' c0 tí)m, ber SBoíjnung mir Dcrfíatict:
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recíbola de Dios, que es la medida

dd ser, regla, compás y fundamento

;

soy pues dentro la madre concebida

de todo lo mortal, por cuyo asiento

escondo mi virtud, lustre y tesoro,

y ella sube mas que plata y oro.

Deseo con amor muy verdadero

la paz de mi mortal carne enemiga;

y ya que me dejare, luego espero

hacer con ella al fin eterna liga;

puede ver y moverse, cuando quiero,

y yo no puedo tal sin que la siga,

quedando libre en mi la trinidad:

memoria, entendimento y voluntad.

Es poco para mi el firmamento,

el aire, tierra y mar con sus primores;

ni me bastan á dar contentamiento

los ángeles á mi algo mayores;

tengo de mi caudal conoscimiento,

que hay para gozar bienes mejores,
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35on ©oti empfang icT> e£, ibm, bcr baS $ta§ tft

SDeé ¿DafeinS, Storni unb 3ni»cgriff wtb SBeflc.

SDann »erb
1

empfangen idj im <£d^oo5 ber Butter,

33on aíícm SterMí^en; ob weicher Sßointttng

3cí) 5\raft unb ©íanj unb ©<fyäfeiit<$t barf jetgett,

Unb über «Silber wirb unb (Mb fie fteigen.

.3$ fuefte »a|r^nft mit aufri^fget £iebe

SDett ^rieben meine! fcíwaeku, Prr'geit %Utfé)t$¡

Unb Ijoffe, foltf ei gíetáj gar baíb míd) íaffen,

2RÜ ifym ¿uíetjt ben ernten 33unb 31t fc^itegen

:

23ÍÍÍ idj'S, fo fann eS feb'n unb fui) bewegen,

Unb ich fann fol#ef nícíit, oím' ií)in ¿u folgen,

DD bie Dretetubett frei gietefj in bcr £>üfe,

(Erinnerung, mit ibr 23erftaub unb SßitTe.

>Dal girmameut ift Kein, mit mir uetgftcfjeu,

^itfr, Srbe unb ba$ Wlccx mit iljren ßterben

;

9íid)t felbft, mid) 31t befeligen, genügen

Wlix (Engel, etwas über mid) erhoben:

SBon meinem Sd)a£ bewahr
1

id) bie Stfenntttife,

£a e¿ sur SBonne beff're ©iiter giebet,
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á do ni quema el sol acelerado,

ni llegan nieve, niebla, ni nublado.

Y tanto es igualmente encendido

el corazón del firmo enamorado,

en cuanto es mas ó menos entendido

el ser, gracia y valor de él que es amado;

ni la suma bondad ba consentido,

fuese apetito bueno defraudado;

pues si vida inmortal hay y la veo,

no hará burla Dios de mi deseo.

Conmigo fué servido desposarse

mi mesmo Hacedor acá en el suelo,

5 dentro de mi pecho regalarse,

hinchiendole de amor, paz y consuelo;

por me buscar anduvo sin cansarse

en hábito servil y mortal velo,

mostró por me salvar su excelencia,

su bontad y saber y omnipotencia.

Víme de ricas perlas arreada,

de gracia, de virtud y dones llena,
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2Bo feine Eonn' in ifirem Saufe fenget,

©djnee, heftet mib @ett>5tf fein ©ein kbränget.

Uns fleté fo ift in gleichem Wlafy entjitnbet

SDai &er$e beS tu treuer Sieb' Gntfiammicn,

9U3 minber ober mein* bou Ujm erfannt wirb

¡Dal Sein, ber SßertB , btc ©nabe beä ©cliefrten:

íítcBt audj fyat es öerfiattet i)M)fte ©üte,

Dafj um'S erfefmte ©ut id) roiirb' betrogen:

SDetin gibt'S nnfterMiel) 2 eben, une xci)'ö fei;e,

&a§t ©ott ni<$t, bajj 31t ©runb mein 6cí;nen gefye.

9Mu and) beburfte, um tí cf> 51t Dermalen,

9Reiu eigner Cdjöpfer í)íer auf biefer (Srbe,

3» meiner SBrufi ftcí) íiedenb 31t ergoßen,

(irfiilienb fte mit Sieb' unb g-rteb' unb Grefte:

9taef) mir ging er §u fudjen oi)u' firmüben,

3n fotedjtégejtalt unb in bes ©täubet

ßetgt' er, midj ju eriöfen, feine £ertítdjíeit,

»ff feine ©fite, 2ßeiöi;cü unb 2ltfmäc|tigfeit.

tt reteíum ferien fafy er miel) gelieret,

Ivon ©nabelt uoll, »an Xugenben unb ©aben*
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de aqui á poco rato despojada,

en lloro y en afán y mortal pena;

mas viendo Dios la triste encarcelada,

romper muriendo quiso la cadena

;

fué por mi tan dichosa la victoria,

que redundó el mal en mayor gloria.

•
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5lííctu naé fur$cr frit micí) bann krankt,

Sn Ziagen nnb in <Scí>nter¿ nnb *peút be§ Xobeö

:

2>odj ©ott, micí) fefyenb in bem traur'gen Werfer,

3«i £obe tooíít' er treten meine 33anbe:

Unb roarb für micí) fa reidj fein gMtíící) Niegen,

SDaf UníKÍÍ mir jtcfj mujjt' in 6ecjen fügen.



Pas txnxtibtxbave T&atyfú auf t>m

pitare.

<x5ít'3 33ro b, waé t cí> fyicr felj': une fann eá

Vinieren?

2öie nurb cS níeíjt Derminbert burcí/S ©eniefjen?

3fW ©Ott: ttne fann e3 ben ©efcíjmacf beé füfjen,

SDen Slubíicf reabren 23robe$ mir gewähren?

Sft'é 2>rob: wie barf anfcetenb icf)'3 »ere^ren?

Sft'3 ® tftt: une fann ena,er Oíanm nmfcftfíejjen?

3fW ¿Brob: une fattigt mtd) fo Heiner Riffen?

3jt'« © o tt: tote barf 3bn fein ©efd&öpf »er$e$ren?
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3|T$ Stob: une famt'ö &on (Euinbenbwcf

entiaftett ?

Sft'3 ©ott: míe fann geseilt (£r sor mir Hegen?

3|Vä 23 rob: wie fufft'3 bie 6eele fo mit 2Bunbern?

Sft'S ©ott: u>ic fann tdj fefjen 3*m nnb

taften ?

3ft'$ 33 rob: wie fft'g bem Gimmel bann entfliegen?

3{W ® ott: wie fterft' idj bann ntdjt Dor SScrwnnbern ?



2)em Samme, baS fceroecjet

Wl\t »etjjem gufce bort bíc golb'ne SBofmuna,,

SDcö $íte(í in &tmmet$ífiften

SBetfícr alé ©cfyitcc cjcftaítet,

3n beffen £anb bao Mut'cje Banner roefyet!

Son jenem Scannte reb' tef),

£)a3 auf biö $fmmdt frifcfyen $luen toeíbeí,

£>aé nníbem, grimmen SBoífe,

Wlit í)dxUm 3<xí}n bewehrtem,

5lu3 cjraufem Scfyíunbc feine 2>eut' eutríffen;
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3§m, ba3 bie Siegel löfte,

Dag tobt war, aber eto'geä £cben lebet

Unb ibr ©e^etmntjj jetgte

¡Jn unermejfnem fcidjte,

Seit ben SerfcMnf; berfel&en e8 gelBfet.

Um bidj ftnb bie 23ermäf)iten,

33efrcut$t baö £aupt mit fdEjotten 33ínmenfrängen

SSon 9}ofen unb 3ag^^n
/

Unb in gewetzten (Spören

üRadjfoigen, füfceS 2amm, fte beinen (Schritten.

3n jenem etilen Sickte,

G3emací)t une $u beo Rimmels Schmetterlingen,

Sic brennen, frei öon 8iinbe;

Unb fcf)öner macfyt foící)' gener

8te, jene §eir$ett, bir fcermäbiten Beelen.

Unb wenn §nr 3eit bt$ Wittag

Du ÖM;e pfiegeft an ben Sefccuöbäci;en

Det fiaren, frifeíjen Söaffer,

Umgefcen, mtgebulbtg

$or Siebe, fie ringet bie fiaren inciten;

20
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Snbcm fte i;ocl) entliefet

•Der füjje 2)uft, beu betue 5lm0ra bauchet,

Hub fanftc Sieb
1

fie feffelt,

«Die ityre SSritft burcijatfymet,

SBeií [teté bící; liebt, »ei einmal bící) gefehlt.

©U gelj'ft in ityrer Witte

Hub fpenbeft taufenb dichter ring! unb Stimmer,

SBte ©onne unter Sternen,

Unb anf beu ftcüfteu ©tyfefa

Der euTgen 23era,e gfbjt bu beine Strafen.

3cí) fag\ in Serapionen,

Die in ber ^elfgen Drbnmtg ftnb bie fyöcfyfteu,

33üu bort in Gfyerubiueu

Dein 2Bíebera,ían¿ entfenbet

SDaö fjebe SSiffen auf verfrorenem 2Bea,e.

Unb über Sirenen roeilenb,

ßenfjt bn beu Gimmel, wie ein í>ücí>ftcr $önia, ;

Unb nici)t bie Sternenfpfyäre

•Deé frtyjiatttn'fdjen %xe\tt§*

©o beuen bu ber (£rbe aufbewahret.
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£ocí) hit íebeub'ge 23efie^

ÁDeS ©Icm$e$ üoÍÍ uub ^oí»er €>djön$eii SBenne,

ÁDaé 8cht, o§n' alten SBanbcí,

¿Deé unbewegten Xfyxonté,

Sin 33i£b be3 (jrojjcn íBateré ift'S beo £>immeíé.

(£r, ber, »on bem SBerfiaubnij*

£)er ett'gett ßraft, womit er ftcí> fcerfrefyet,

SSefrud^tet im ©ebanfen,

•Den 2Btebergían$ entjünbet

£)ea ew'gen StcfjtS, ba3 er in peí) gewahret,

Itnb einen «Spiegel ¿eiget

D&tt' $íccfen, ber ber Sefjn itnb bcr fein Sammiji;

din 23iíb, barin ergíaitjet

®ein ganseé (Sein unb SBefen,

SSeií aueí) fein 9Hdjté ber Sater ifym »erwehret.

Unb metí, i^n ¿u erzeugen,

•Der Setter feífcft ¿um ©egcnjtanb ficí> fyatte,

¿Bcut cr tí;n uñé ¿u nennen

5CRit feiner Sötrfung tarnen,

9lein, feinen Soí;n, fein 2Bort unb feinen 2lb$ían¿.
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Scbocf) bem <Sol)n entfprecfien

SDte SfyeruMm, bíc íu bes SBtffciiö ftütfc

(£3 »or bcm Sofytte bergen,

SBie frembcS ©ut, ba iíjrcr

33on feinem unßemeff'nen Wlcbx ein ÄIctttjteS.

(ES feíVn fící) Sofyn iinb Safer

Unb, ba fíe í;M)fteS G5ut unb í>ocí;fte 6ci)öni)eit,

3n £ervítcí)fett' unb SBonnej

So, íí)rc 9ictní;cit ítebenb,

ffirjeugett ftc ber Sick fyöcfyftc §öi)c.

So ift ber ©eifr, ber íjetPge,

£aucí), gefcett, Sein, bic Cutctfe unb bal Steuer

SDefo tta£ bes Rimmels SKantcí

¿Bcbccfr, ift ffifj unb ¿cirtíteí),

©anft, íiebeüoíl, baé ew'gc ©ttt er felber.

S3anb SSatcrö unb beS SofmeS,

Das bte Don Stefc' erfüllten Serapionen

3nt nameníofen Sufcel,

6nt$ücft oo folien ©uteé,

£)arfteílen, gitícrnb in ber Siebe SBonne,
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sreit (firget (SBrfnrcot Regelt,

Itnb fo nuc bort fte SfcuctS flaute;

•Da fte am fyöcljjfrn fielen

SDort in ber (Ingel 9teidjen,

SBie e$ uná fiar erfebetni au$ »feien ©rimben,

ttntgeäen öon fecfjs ©djttungen,

SrfdjöH ti)r breimai : heilig, (jeiftg, feeiltg,

üntfiammt btc StngeftdEjter,

Seil, ob iin* Sieb ^íetcí> Ijfmmltfd),

Sé bocí) ntd)t gícící; bem ©ott, fo grog nnb

fcíjrccfítd).

5lucí) ix i cí> t mein Sieb ocrfitnbct

SSen jenen anbern Sporen, btc iljn preifen:

üDtorfa tft í)ter 3cna,e,

ßn bor (te nfeberfHegen,

Unb ircícíjc tn ber SBüjle (te fceglcftet.

6fe aber oft crímb ftd),

gmporge$ü(ft bnreí) 9Jíací)t ber feur'gcn Sfefce,

3um -vtmmeí, too (le fdjaute

Señen críjab'nen SBofynort,

2ßo (te baí;in fanf, übermannt oon SJtefce,
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SHÍetn bie frb'fäe £ütfe

beraubte gar ¿u balb fie jener Díuík;

Unb enbítcí) íueít für out ftc,

SBaé ií)r ©elfefrter »ottte,

3u bitíben in ber traurigen Verbannung.

€ío íjarrtc fie beS tobeö,

Der, it)rc 23aube brecljenb unb ben Werfer

£>e£ 2etb*, 51t beffer'm &>öfe

23cnt>anbeít' ífyr ©efcí>tcf

c

®o langen, fcfjitmmeu unb fo parten £cben$.



^Parallelen unb 3htmerftingcn*

I. Hör. od. Í, 1; I, 3!
;

I, 32; II, 16; III, 16;

III, 29; epod. II, XVI; sat. II, 6. Pers.

sat. I, II.

II. Ilor. od. II, 2; III, 2; sat, I, 6. »ttflf. aucf}

Aristot. £)be an bie £ußenb.

III. Plat. Phaedrus, Phaedo, Meno; tteroj. CUKÍ)

^tyfljagoraS öfter ßaMeuiebre mtb ba$ alte

Xtfiamtnt üOcr ftafy, SD^ag unb ©etmdjtj

fo Une Augustin., de música, unb Bonaven-

tura, iter mentis in Deum.

IV. Hör. od. 1, 5; II, 17; IV, 5; carm. saec.

V. Hör. od. II, 2; III, 1; III, 16; sat. I, 1. -
£)er £runf fcom $ erferíele — 2ftarcu3

Sicinius Erafíué fant im 3a^c 53 *>• ßi> r -

im Aeíb¿ua,e ßcgcn bic $artfyer um, tubcm

tiefe, um fí d; an feiner unerfättiici)en §ab*

fud)i 311 räcfjen, ifm fangen, gtüljcnbcö G3olb

¿u triufen
;

fcera,!. <ßiut. 2Mogr.
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VI. Hör, od. I, 25; II, 8; III, 15; IV, 13.

VII. Hör. od. I., 15; Virg Aen. I, 104 sq. -
Otobridj, ber 35. ftfcnff} bcr fpantfcí;cn ©o*

tfycn, Dcrfitfyrtc bie Gäbet tt&fcrenb bcr 2lb*

wefenbett ihxc* Sateré, be$ ©rafen 3 ll íía"

-

SDieferrfef bie Stauten aus Slftífa nací) ©pa*

nien, um für bie Snte^rung feiner £ocbter

au beut Könige dUdjc gu nehmen. CBct Xe*

rcö be ía frontera fam c$im3a$re 711 jur

Scblacbt, foorin bie ©otljen unterlagen unb

ber S\h\ic\ feíbfí auf ber %tuä)t ben lob

fanb. Spanien fam unter bie Sotma^tgfeit

ber (Sieger, Sonjianiina — int ní3rbítcf)cn

9lfrifa. ©anfuenja — ber alte 9tame &ou

©aragoffa. &erful'S 33 ít cí> t — ^eraffea am

guft tum (Gibraltar. £)urcí)ftürute baé 03c;

birg
1 — Sierra morena, ©aettS — ©ua-

balqufoir.

VIII. Cic. somn. Scip.

IX. Hör. ep. I, 2. Horn. Odyss. X, 232 sq. -

©alem'é Äänig — Palomo. Sieger 65a-

¿a'S — 9ücr.anber bcr ©rofjie.

X. Hör. ep. I, 3; I, 12; Virg. Georg. I, 316 sq.

Plat. Phaedo,
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XI. Hör, ep. I, 3; II, 2. 33 ö cf í c i n — ttad?

bcm SSorgange gr. SB. &üffmamt
,

$, fcei

beut ba3 *Räf)ere ®. 240, 3inm. 12.

3& Hör. od. III, 2; III, 3; IV, 4. epod. II;

ep. I, 5; I, 16; Pers. sat. IV.

XIV. Hör. od. I, 14; II, 6; II, 16; ep. I, 10;

sat. II, 6.

XV. Hör. od. II, 10; III, 4; IV, 9; sat. I, 3.

XVI. Hör. od. II, 14; II, 18; III, 24.

XVII. Hör. od. I, 16; epod. II; ep. I, 1;

sat. Ii, 6.

XIX. Hör. od. I, 12; III, 5; III, 6; Pind.

Olymp. II. — £tmmltfdjer (Seift — (Er^

einjcí 9fttcf)aeí. -Der ftetS bereit — be£

SDidjterS Sdjujjgeijh 2>cö @djiffe$ ©teu*

rer — bcr Í). Sßetru& Unb btcí;, o ben bte

lichte 9íací;t — bcr f). $auiu3. (Stcblertntt

am 9itie — ßatljartna »Ott ^llcjanbriett.

Slfrífan'fd^en ©traljl — Sütguíttnué »ott

4>ippo. ©tribon —
- £terontymu$. ^onig*

wakc — 9ün&rojtu$. SBaftí — alé Olebner

bit reí; cjrteeíjtfcfcen ©efcl;macf unb ptyifofo*

pí)ifd)e Silbmtg frcriUjmt. granitos
1

(Síjre

—
- gratt^ t>on 5lfft[jt. SIntoniuS — 5lnto*

nind bcr (StajteMer, 3e^Öcno^ 3Xt^a-
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naftuS, »cr^i. SHityler, Sltljanaftuö ber

(55rof?e.

XX. Hör. od. IV, 4; Virg. Aen. I, 144 sq.

XXL Petrarca, rime in morte di Laura, Canz. VIIL

XXII. llor. od. III, 4; IV, 5; IV, 14; IV, 15.

XXIIL Pind. Isthm. IV.

XXIV. Hör. ep. I, U.

XXX. Hör. od. I, 1 ;
ep. II; sat. I, 1.

XXXI. Cic. somn. Scip.



pctiá)tx#\xtiQen.

@. 5 23. 10 ?0?oor ftatt íüíoftr.

50 » 15 la poco ftatt lo poco.

" 38 3« 2 senoro flatt señora.

" 42 23. 12 perdidamento ftatt perdidamente.

» 44 » 12 ai ftatt á él; unb öfter.
'

" 70 " 14 trasfor nada ftatt trasforraada.

n 78 " 11 porque ftatt porqué.

12 „ „ „
" " 14 „

n 108 » 10 salades ftatt saladas.

» 158 " 17 gual ftatt igual.

„ 15Q " 4 SBetíTlemé ftatt Q5etf)refrmé.
» 148 " 1 coraoTiera ftatt conrooriera.

» 157 " 12 bitteren ftatt btttern.

» 161 » 12 ST.oor ftatt iV< ol)r.

/» 1Ó4 " 3 tecine ftatt tecina.

» i67 " 11 .frtmmelsfomgtnn ftatt Jptmmeléfon'gúitt.
» 188 » — XIII. ftatt xxm.
f 208 » 1Q Tuestre ftatt tuestro.

" 2Ó0 " 19 gujas ftatt guijas.

m 296 " 14 eutendiiuenlo ftatt entendimiento.



3n bemfel&en Berlage ift erfcfytenen:

ober

tnt>en unir (Erjííljhtttfleu

tunt

Slttgeliriuö ©rt$äu$.

3iuö beut 8ateimfd)en überfe^t

t>on

Dr. €. ^. Splitter.

8. 1847. ©cfjeftct 1 £I;ir.

Slngelinué ©agiiué, ein geiftreieber Dichter be» 17.

Sabrbunberte, mar ein gu feiner 3eit in 9?ieberbeutfcblanb,
Belgien unb Sßor&franfretctj fo beliebter (¿cbrifífteííer, ba£
bafclbrt balb nach feinem £obe ron biefen feinen p i a hila-

ría ober frommen © cb er 5
geb testen nicht weniger alö

oier oerfebiebene Ausgaben in fcljr furger 3ett nach einan*
ber erfchienen. OCötrf lieh möchten auch ber hoch»! eigentbum*
liehe 3ni)alt, ber acht nieberlanbtfcbe tfunftebarafter unb
bte ooüenbeie clafft'che ftorm btefer ©ebiebte alte 2lnerfen*

nun.? üerbienen. Jperber fcheint fie gefannt unb benutzt gu

haben; roentaftenö erinnern manche oon beffen Segenben
unb (¿rgáhlungen lebhaft genug an@agauö 28enn man baher
burch Die Veröffentlichung btefer metrifeben Ueberfeßung
alten Sreunben ber Literatur, eben fo rtne benen, welche
rcligiöie Erbauung uub melcbe eine launige, unfchulbige (ir*

heiterung fuchen, einen ©teuft gu ermeifi'it hofft/ ben geroif?

jeber, ber btefe ©ebiebte lieft, banfbar anerkennen wirb,

fo folt f)ter nur noch tu Setreff ber beigefugten Vorrebe
beö Jperrn Ueberfeperé bemerft werben, ba§ fie nicht bloö

über ben poetffcbm Bierth ber h¡er mitgeiheilten @ebict)te,

fonbern auch über ben chriflltchen Q3egriff beé VÖfen, über
baé 2ßeien beö Rumoré, über bie Vebeutung berSegenbe :c,

ftcb eben fo unterrichtenb unb angiehenb alé ausführlich

oerbreitet.
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